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ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܢܛ. ܕܡܵ
ܪܵ
ܐܡ ܡܹ 712

ܫܐܡܫܪܐ.ܢܛ.

ر. 59. ]...[ ميمَ AR

TR shmshr.59.
EN Memra. 59. [...]
FR Memra. 59. [...]

ܝܡܵ ܗܲ ܠ 
ܥܲ


نِ الإيمانِ ]...[ عَ AR

TR ʿal haymā
EN On Faith [...]
FR Sur la foi [...]

.‏ ܢܹ̈ܝܗ̇
ܩܵ ܢ ܬܘܼ ܡ ܡ̣ ܤܲ ܒܲ

 ܬ݂ ܢܝ: ܕܐܸ
ܬܲ
ܢ ܡܸ ܙܲ

ܐ 
ܬܵ ܢܘܼ ܝܡܵ ܗܲ

ها، مَ بِتَدابيرِ عَّ نَ تَ لِأَ عاني،  الإيمانُ دَ AR

TR haymānūtā zamentanī : d-ethbasam men tūqānēyh.
EN Faith invited me, that I might delight in her provisions,
FR La foi m'invita, afin que je me délecte de ses provisions,

܀ ܬ݀ ܠܝܼ
ܪܲ
 ܕ݂ ܐ ܤܸ ܚܵ ܐ ܕܪܘܼ ܫܹ̈ ܕ

ܢܝ: ܘܐܵ ܬܲ  ܟ݂ ܤܡܸ
ܐܲ
ܗ̇ 

ܪܵ
 ܘܿ ܬ݂

ܠ ܦܵ ܥܲ


تَّبَت لي. وحِ رَ تني، وأَلوانَ الرّ ها أَسنَدَ تِ على مائِدَ AR

TR ʿal pāthōrāh asmekhtanī : w-ādshē d-rūḥā sedhrat lī .
EN At her table she made me recline, and courses of the Spirit she laid out for me.
FR À sa table elle m'installa, et des mets de l'Esprit elle disposa pour moi.
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.‏ ܗ̇ ܡܵ ܥܲ
ܐ  ܪܕܹ ܬ݂ ܐܸ ܦܝܵܐܝܼ ܫܲ : ܕ ܢܹ̈ܝܗ̇

ܥܠܵ ܐ ܕܡܲ ܪܚܵ ܬ݀ ܐܘܼ
ܠܲ
ܢܸܩ

، ها بِيُسرٍ عَ سيرَ مَ ها، لِأَ لِ داخِ ريقُ مَ لَ طَ هُ سَ AR

TR neqlat ʾūrḥā d-maʿlānēyh: d-shapyāī th erdē ʿamāh.
EN Made smooth was the path of her approaches, that I might walk with her plainly,
FR Aplani fut le chemin de ses approches, afin que je marche avec elle en toute simplicité,

ܢܝܵܐ܀ ܐ ܤܲ ܘܫܵ
ܬ݂ܵ ܐ ܒ ܐ ܐܸܦܗܸ

ܢܝ: ܕܠܵ ܬܲ  ܠܒܸܟ݂
ܐܲ
ܐ  ܨܵ ܐ ܬܪܝܼ

ܠܵ ܝܼ ܫܒ݂

. لَّ في تيهٍ قَبيحٍ ، لِئَلّا أَضِ تني فيهِ لَكَ ا سَ ستَقيمً بيلًا مُ سَ AR

TR shvī lā trī ṣā albekhtanī : d-lā ephe b-thāwshā sanyā.
EN A straight path she set me on, lest I stray into an ugly maze.
FR Sur un sentier droit elle m'engagea, de peur que je n'erre dans un vilain labyrinthe.

.‏ ܬ݂ ܝܼܲ
ܛ

ܡܲ ܬ݂ ܐ ܐܸ ܐ ܕܢܵܘܚܵ
ܪܵ
 ܐܬ݂ ܠܲ

: ܘ ܢܹ̈ܝܗ̇ ܘܵ
ܗ̇ ܠܐܵ ܡܵ ܥܲ

ܬ݂  ܠܲ
 ܥܸ

، ةِ احَ عَ الرّ وضِ ها، وبَلَغتُ مَ عِ خادِ ها إلى مَ عَ لتُ مَ خَ دَ AR

TR ʿelath ʿamāh l-āwānēyh: w-la-ʾthrā d-nāwḥā ethmaṭī th.
EN I entered with her into her chambers, and reached the place of rest,
FR J'entrai avec elle dans ses demeures, et parvins au lieu du repos,

܀ ܢܹ̈ܝܗ̇ ܙܡܝܼ
ܠܲ
ܗ̇  ܢ ܠܵ ܝܼ ܝܒ݂ ܡܛܲ ܕܲ

ܢ:  ܝܼ
ܢ̈ ܩܵ ܗ̇ ܟܠ ܬܘܼ ܝܬ݂ ܠܵ ܚܙܹ

ܘܲ

يها. وّ ةِ لِمَدعُ أَ يَّ هَ ، المُ لَّ التَّدابيرِ أَيتُ كُ ورَ AR

TR wa-ḥzēyth lāh kul tūqānī n: da-mṭayvī n lāh la-zmī nēyh.
EN and I saw all the preparations made ready there for her guests.
FR et je vis tous les apprêts qui y étaient préparés pour ses invités.



ܐ.‏ ܬܵ ܘܝܘܼ
ܐ ܘܐܵ ܒܵ ܝܢܵܐ ܘܚܘܼ ܫܲ : ܒ ܗ̇

ܬ݂ ܠܵ ܒܲ
 ܡܨ̇

ܕܲ
 

ܗ̇
ܪܵ
ܡ ܝܬ݂ ܥܘܼ ܚܙܹ̇

، ئامِ ةِ والوِ بَّ لامِ والمَحَ ا، بِالسَّ يَّنً زَ ها مُ نَ أَيتُ مَسكِ رَ AR

TR ḥzēyth ʿūmrāh da-mṣbath lāh: b-shaynā w-ḥūbā w-āwyūtā.
EN I saw her dwelling, adorned with peace and love and concord,
FR Je vis sa demeure, parée de paix, d'amour et de concorde,

܀ ܗ̇ ܝܢ ܠܵ ܟ݂ ܝܼ ܬ݂ܵܐ ܡܟ݂  ܫܘܝܼ ܝܟ݂ ܬܸ ܐܲ ܐ: ܕ
ܬ݂ܵ  ܘܼ ܝܼ ܢܒ݂ ܐ ܕܲ

ܡܹ̈ ܓ݂ܵ  ܘܦܸܬ݂

. راشٍ فِ ها كَ تَ ةٌ تَح بسوطَ ةِ مَ وَّ بُ وأَقوالُ النُّ AR

TR w-pethghāmē da-nvī ūthā: d-aykh teshwī thā mkhī khyn lāh.
EN and the sayings of prophecy spread beneath her like a couch.
FR et les paroles de la prophétie étendues sous elle comme une couche.

ܠܝܵܐ.‏ ܐ ܡܲ ܐ ܕܡܵ
ܪܵ
ܡ ܚܲ ܦ 

ܚܠܵ : ܘܲ ܢܵܗ̇ ܓܵ ܐܲ
ܐ 

ܦܵ ܚܪܝܼ
ܕܲ
ܝܬ݂  ܚܙܲ

ا، مً ا دَ لوءً مرِ مَم لَ الخَ ا، وبَدَ يفً رّ ها حِ أَيتُ إناءَ رَ AR

TR ḥzayth da-ḥrī pā agānāh: wa-ḥlāp ḥamrā d-mā malyā.
EN I saw her basin was bitter, and instead of wine it was filled with blood,
FR Je vis que son bassin était âpre, et qu'au lieu de vin il était rempli de sang,

܀ ܗ̇
ܪܵ
 ܘܿ ܬ݂

ܬ݂ ܦܵ
ܥܲ
ܨ ܕܵܐ ܡܸ

ܠܲ
: ܫ ܗ̇

ܐ ܠܵ ܡܵ ܐ ܤܝܼ ܚܡܵ
ܠܲ
ܦ 

ܚܠܵ ܘܲ

تِها. طِ مائِدَ سَ ا في وَ دً سَ بزِ المَوضوعِ لَها، جَ لَ الخُ وبَدَ AR

TR wa-ḥlāp la-ḥmā sī mā lāh: shladā meṣʿath pāthōrāh.
EN and instead of bread laid out, a corpse in the middle of her table.
FR et qu'au lieu du pain disposé, un cadavre gisait au milieu de sa table.



ܢܝ. ܚܕܲ
ܐܲ
ܐ  ܢܚܵ ܘܼ ܕܵܐ ܘܓ݂ ܠܲ

ܫ
ܠܲ
: ܘ ܬ݂ ܕ݂ܹ ܪ

ܬܲ
 ܤ̇ ܐ ܘܐܸ ܡܵ ܕ݂ ܠܲ

ܗ  ܝܬܹ ܚܙܲ

، عبُ ني الرُّ ذَ دِ أَخَ سَ ندَ الجَ ، وعِ بتُ مَ فَارتَعَ أَيتُ الدَّ رَ AR

TR ḥzaytēh la-d-mā w-estardhēth: w-la-shladā w-ghūnḥā aḥdanī .
EN I saw the blood and was terrified; at the corpse, dread seized me,
FR Je vis le sang et fus terrifié ; devant le cadavre, l'effroi me saisit,

ܠܸܠ܀
ܐ ܬܡܲ

ܐ ܘܠܵ
ܪܵ
 ܒ݂ ܫܲ  

ܬܲܝ ܫ : ܘܐܸ ܫܠܝܼ ܠ ܘܲ ܘܿ ܟ݂ ܐܲ ܬ̤݀ ܠܝܼ ܕ ܙܲ
ܘܪܸܡ

. لَّمْ تَكَ فلُ ولا تَ ها الطِّ بْ أَيُّ ، واشرَ تْ لْ واسكُ : كُ ت إلَيَّ فَأَشارَ AR

TR w-remzat lī  d-akhōl wa-shlī : w-eshtaī  shavrā w-lā tmalel.
EN and she signaled to me, "Eat and be still; drink, child, and say nothing."
FR et elle me fit signe : « Mange et tais-toi ; bois, enfant, et ne dis rien. »

. ܬ݀ ܠܝܼ ܬ݂ܵܐ ܝܸܗܒ݂ ܡ
ܪܵ
ܬ݂ܵܐ   ܟ݁ : ܘܕܘܼ ܗ̇

ܠܵ ܚܠܘܿ ܒܲ
ܐ  ܢܝ ܪܹܫܵ

ܬܲ
ܕ ܥܒܲ

ا، فيعً كانًا رَ تني مَ ها، وأَعطَ رسِ ينَ في عُ وّ ئيسَ المَدعُ تني رَ لَ عَ جَ AR

TR ʿbadtanī  rēshā ba-ḥlōlāh: w-d-w-kthā rāmthā yehvt lī .
EN She made me chief guest at her feast, and gave me a lofty place,
FR Elle me fit convive d'honneur à son festin, et me donna une place élevée,

ܡܝ܀ ܥܲ
ܚ  ܦܠܘܿ ܝ ܘܲ ܐܕܲ ܪ ܨܹ

ܬܲ

ܟܲ
ܐ:  ܒ݂ܵ  ܐ ܛܵ

ܪܵ
 ܐܓ݂ ܬ݂ ܠܝܼ ܕܒܲ

ܪܲ
ܡ ܘܐܸ

عي. ل مَ ندي واعمَ ث عِ ، امكُ وقالَت لي: بِأَجرٍ صالِحٍ AR

TR w-emrath lī  d-ba-ʾghrā ṭāvā: katar ṣēdaī  wa-plōḥ ʿamī .
EN and said to me, "For a good wage, stay with me and labor at my side."
FR et me dit : « Pour un bon salaire, demeure auprès de moi et travaille à mes côtés. »



ܐ. ܬܵ ܢܘܼ ܠ ܗܝܡܵ
ܥܲ
ܕ 713

I.1ܓܟܐ
غك. ]...[ AR

TR gk.
EN gk. [...]
FR gk. [...]

ܙܬ ܪܝܦܐ .B. 1 ܘܪܸܡ̇ ܚܲ ܘܝܬܐ .B. 1 ܕ

رّيف" ... "فَأَشارَت" ]...[ ، مخطوطة B[: "حِ ةٌ فَ لِ ختَ ةٌ مُ ، مخطوطة B[: ...؛ ]نُسخَ ةٌ فَ لِ ختَ ةٌ مُ ]نُسخَ AR

TR w-yt.. d-ḥaryp.. w-remzt
EN [variant, ms. B]: ... ; [variant, ms. B]: "sharp" ... "and she signaled" [...]
FR [variante, ms. B] : ... ; [variante, ms. B] : « âpre » ... « et elle fit signe » [...]

. ܓܝܼ
ܪܲ
 ܬ݂ ܒܸܫ ܐܸ ܝ )ܕܝܼ ܢ̄ܟܲ : ܘܚܸ ܗ̇ ܒܵ ܐ ܕܚܘܼ ܬ݀ ܠܝܼ ܟܵܤܵ

ܓܲ
ܙ ܡܸ

. نَكي اليابِسُ ها، فَاشتَهاها حَ تِ بَّ حَ أسَ مَ ت لي كَ جَ زَ مَ AR

TR mezgat lī  kāsā d-ḥūbāh: w-ḥe(n)kaī  d-ī besh ethragī .
EN She mixed for me a cup of her love, and my dry palate craved it.
FR Elle me mêla une coupe de son amour, et mon palais desséché la désira.

ܐ܀ ܫܵ ܕܝܼ
ܩܲ
ܐ  ܐ ܕܡܵ

ܪܵ
ܡ ܚܲ ܦ 

: ܚܠܵ ܕ̈ܝܗ̇ ܢ ܐܝܼ ܬ݂ ܡ̣ ܝܼ ܬ݂ ܘܐܸܫܬ݁ ܠܹ
ܩ̇ ܫܸ

ا. سً دَّ قَ ا مُ مً مرِ دَ لَ الخَ يها، بَدَ ن يَدَ بتُ مِ رِ ذتُها وشَ أَخَ AR

TR sheqlēth w-eshtī th men ʾī dyh: ḥlāp ḥamrā d-mā qadī shā.
EN I took it and drank from her hands — instead of wine, holy blood.
FR Je la pris et bus de ses mains — au lieu du vin, du sang saint.



ܢܝ. ܬܲ  ܟ݂ ܡܸ ܐ ܤܲ
ܠܵ ܚܤܝܼ

ܠܲ
ܝܟ݂  ܐܲ : ܘ ܗ̇

ܬ݂ܵ
ܬ݀ ܟܸܢ̈ܦܵ ܡܲ ܝܬ݂ ܪܹܫܝ ܤܵ ܬܚܹ

، بيبٍ حَ تني كَ تَها، وأَسنَدَ حَ ت أَجنِ عَ ضَ أسي وَ تَ رَ تَح AR

TR tḥēyth rēshī  sāmat kenpāthāh: w-aykh la-ḥsī lā samekhtanī .
EN Beneath my head she placed her wings, and reclined me as one held dear,
FR Sous ma tête elle posa ses ailes, et m'installa comme un bien-aimé,

ܡ܀ ܤܲ ܒܲ
 ܬ݂ ܒ݂ ܐܸ ܬ݀ ܠܝܼ ܕܤܲ

ܪܲ
ܡ ܐ: ܘܐܸ ܡܵ ܕ݂ ܐ ܘܲ

ܪܵ
 ܓ݂

ܦܲ
ܬ݀ ܠܝܼ  ܒܲ

ܪ
ܩܲ
ܘ

م. عَّ نَ ذْ وتَ ا، وقالَت لي: خُ مً ا ودَ دً سَ بَت لي جَ وقَرَّ AR

TR w-qarbat lī  paghrā wa-d-mā: w-emrat lī  d-sav ethbasam.
EN and she brought me body and blood, and said to me, "Take, and delight."
FR et elle m'apporta le corps et le sang, et me dit : « Prends, et délecte-toi. »

. ܬ݂ܵܐ ܝܵ ܬ̈ܲ
 ܬ݂ܵܐ ܘܦܲ  ܝܼ̈ܢܵ ܛ

ܩܲ
ܐ: 

ܪܵ
 ܘܿ ܬ݂

ܠ ܦܵ ܥܲ
ܬ݀ ܠܝܼ  ܫܲ ܚ ܠܸ

، ةً حَ ةً وواضِ قيقَ ماتٍ دَ لِ ، كَ ةِ ندَ المائِدَ ت لي عِ سَ مَ هَ AR

TR leḥshat lī  ʿal pāthōrā: qaṭī nāthā w-patayāthā.
EN She whispered to me at the table subtle words and plain,
FR Elle me chuchota à table des paroles subtiles et simples,

ܐ܀ ܪܓ݂
ܦܲ
 ܬ݂ ܗ̇ ܐܸ ܬ݂ܵ  ܝܼ̈ܢܵ ܩ ܒ݂ : ܕܲ ܬ݀ ܠܝܼ

ܪܲ
ܐ ܙܸܡ ܡܹ ܐ ܪ̈ܚܝܼ

ܠܹ̈

ܘܩܵ

ها. ذَ بِأَنغامِ ذَّ لَ تَ لِأَ ت لي،  نَّمَ ةً رَ بيبَ وأَلحانًا حَ AR

TR w-qālē rḥī mē zemrat lī : da-b-qī nāthāh ethpargh.
EN and beloved strains she sang to me, that in her melodies I might be delighted.
FR et elle me chanta des accents chéris, afin que je me délecte de ses mélodies.



ܕ݂ܵܐ.‏  ܠܘܼ ܝܲ ܝܟ݂  ܐܲ ܢܝ 
ܬܲ
ܓܸܫ ܫܲ ܐ: ܘ

ܪܵ
 ܒ݂ ܫܲ ܠ

ܕܲ
ܝܟ݂  ܐܲ ܢܝ 

ܬܲ
 ܪܸܓ݂

ܓܲ


، رَضيعٍ تني كَ كَ رَّ ، وحَ فلٍ طِ تني أَشتاقُ كَ لَ عَ جَ AR

TR gareghtanī  aykh da-l-shavrā: w-shageshtanī  aykh yalūdhā.
EN She made me long, as for a child, and stirred me, as an infant,
FR Elle me fit désirer comme un enfant, et m'émut comme un nourrisson,

ܝ܀ ܕܡܲ ܬ̤݀ ܩܘܼ ܡܲ ܢܹ̈ܐ ܕܤܵ
ܩܵ ܘܼ ܐ: ܒܬ݂ ܘܕܹ

ܢ ܐܵ ܝܟܲ
ܐܲ
ܢܝ ܕ

ܬܲ
ܦ ܠܸ

ܐܲ
ܘ

تها أَمامي. عَ ضَ ، على التَّدابيرِ الّتي وَ رُ يفَ أَشكُ تني كَ لَّمَ وعَ AR

TR w-aleptanī  d-aykan āwdē: b-thūqānē d-sāmat qūdmaī .
EN and taught me how to give thanks for the provisions she set before me.
FR et m'enseigna comment rendre grâce pour les mets qu'elle avait mis devant moi.

ܝ. ܬ݂ ܦ̈ܘܵ ܢܹܗ ܒܹܝܬ݂ ܤܸ ܬ݀ ܡܸ
ܡܲ ܐ: ܘܤܵ ܠܵ ܐ ܩܛܝܼ

ܪܵ
 ܓ݂

ܦܲ
ܢܝ 

ܬܲ
ܘܝܵ ܚܵ

، تَيَّ فَ نهُ بَينَ شَ ت مِ عَ ضَ ، ووَ دَ المَقتولَ سَ تني الجَ أَرَ AR

TR ḥāwyātanī  paghrā qṭī lā: w-sāmat menēh bēyth sepwāthī .
EN She showed me the slain body, and placed a portion of it between my lips,
FR Elle me montra le corps immolé, et en plaça une part entre mes lèvres,

܀ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܠ 
ܟܹ̇

ܢܵܘ ܕܐܵ ܚܙܝܼ ܡܵ

ܕܲ
 : ܬ݂ ܐܝܼ ܒ݂ܵ  ܝܼ ܒ݁ ܚܲ ܬ݀ ܠܝܼ 

ܩܥܵ ܘܲ

! هُ لُ ن هوَ الّذي تَأكُ ر مَ نانًا: انظُ ت بي حَ وصاحَ AR

TR wa-qʿāt lī  ḥabī vāī th: da-ḥzī  mānāw d-ākēl a(n)t.
EN and cried out to me tenderly, "See who it is you eat!"
FR et me cria tendrement : « Vois qui tu manges ! »



ܕܵܐ.‏ ܐ ܐܝܼ ܪܡܸ
ܐܲ
ܢܝ ܕ

ܬܲ
ܥ ܒܲ

 ܬ݂ ܐ: ܘܲ ܚܵ ܢܝܵܐ ܕܪܘܼ
ܩܲ
ܢܝ 

ܬܲ
ܕ ܘܚܸ

ܐܵ

. عَ يَدي فيهِ نّي أَن أَضَ بَت مِ لَ ، وطَ وحِ مَ الرّ لَ ت في يَدي قَ عَ ضَ وَ AR

TR āwḥedtanī  qanyā d-rūḥā: wa-thbaʿtanī  d-arme ʾī dā.
EN She put in my hand the reed pen of the Spirit, and required that I set my hand to it.
FR Elle mit dans ma main le roseau de l'Esprit, et exigea que j'y mette la main.

ܘ܀ ܐ ܗ̄ ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܐ ܕ

ܪܵ
 ܓ݂

ܦܲ
ܐ  ܢܵ : ܕܗܵ ܬ݂ ܕܝܼ ܘܿ

ܬ݂ ܐܵܦ ܐܵ ܒܲ

ܬܲ
ܬ݂ ܟܸ ܠܸ

ܩ̇ ܘܫܸ

. لِلّهِ دَ هوَ  سَ : أَنَّ هٰذا الجَ فتُ رَ تَبتُ واعتَ ذتُ وكَ فَأَخَ AR

TR w-sheqleth ketabath āp āōdī th: d-hānā paghrā d-alāhā hāw.
EN And I took it, and wrote, and confessed: that this body is God's.
FR Et je le pris, et j'écrivis, et je confessai que ce corps est celui de Dieu.

. ܟ݂ܵܗ̇  ܤܡܵ ܒܲ
ܬ݂  ܝܼ ܬ݁ ܫ̇ ܬ݂ ܘܐܸ ܠܹܸ

ܩ̇ ܐ: ܫܸ ܦ ܟܵܤܵ
ܒ݂ ܐܵ ܐ ܬܘܼ ܢܵ ܟܲ ܗܵ

ها. ا إلى جانِبِ ئً تَّكِ بتُها مُ رِ ذتُها وشَ : أَخَ أسُ ا الكَ ذا أَيضً وهٰكَ AR

TR hākanā tūv āp kāsā: sheqlēth w-eshtī th ba-smākhāh.
EN So too, also, the cup: I took and drank as I reclined at her side.
FR Ainsi encore aussi la coupe : je la pris et la bus, reclinant à ses côtés.

ܢܹܗ܀ ܬ݂ ܡܸ ܠܹ
ܟܲ
 ܐ ܕܐܸ

ܪܵ
 ܓ݂

ܦܲ
ܘ̇  ܐ: ܕܗܵ ܐ ܪܹܝܚܵ ܢ ܟܵܤܵ ܢܝ ܡ̣ ܚܵ ܡ̣ ܘܲ

. نهُ لتُ مِ دِ الّذي أَكَ سَ ةُ ذٰلِكَ الجَ ، رائِحَ ةٌ أسِ رائِحَ نَ الكَ وأَصابَتني مِ AR

TR wa-mḥānī  men kāsā rēyḥā: d-hāw paghrā d-ekalēth menēh.
EN And from the cup there struck me a scent — of that body I had eaten.
FR Et de la coupe me frappa une odeur — celle du corps même que j'avais mangé.



.‏ ܘ̣ ܐ ܗ̄ ܗܵ
ܠܵ ܐܲ
ܐ ܕ

ܪܵ
 ܓ݂

ܦܲ
ܐ  ܢܵ ܐ: ܕܗܵ

ܪܵ
 ܓ݂

ܦܲ
ܠ 

ܥܲ
ܬ݀ 

ܪܲ
ܡ

ܐܲ
 ܬ݂  ܕܐܸ

ܘܗܵܝ

، لِلّهِ دَ هوَ  سَ : أَنَّ هٰذا الجَ دِ سَ نِ الجَ وما قيلَ عَ AR

TR w-(h)ī  d-ethamrat ʿal paghrā: d-hānā paghrā d-alāhā hāw.
EN And what was said of the body — that this body is God's —
FR Et ce qui fut dit du corps — que ce corps est celui de Dieu —

ܢ܀ ܚܝܵܢܲ
ܘ̣ ܕܡܲ ܗ ܗ̄ ܐ ܕܡܹ ܢܵ ܐ: ܕܗܵ ܠ ܟܵܤܵ

ܥܲ
ܬ̤ 

ܪܲ
ܡ ܒ݂ ܐܸ ܗ̣݀ܝ ܬܘܼ

حيينا. مُ مُ : أَنَّ هٰذا هوَ دَ أسِ نِ الكَ ا عَ هُ قالَتهُ أَيضً ينُ ذٰلِكَ عَ AR

TR (h)ī  tūv emrat ʿal kāsā: d-hānā d-mēh hāw d-maḥyānan.
EN the same she said again of the cup: that this is the blood of him who gives us life.
FR cela même elle le dit encore de la coupe : que c'est le sang de celui qui nous donne la vie.

.‏ ܗ̇ ܟ݂ ܤܡܵ ܒܲ
ܐ 

ܬܵ ܢܘܼ ܝܡܵ ܢܝ: ܗܲ
ܬܲ
ܘܝܵ ܝܢ ܚܵ ܝܢ ܟܠܗܹ ܠܹ ܗܵ

ها، ئٌ إلى جانِبِ تَّكِ تني إيّاها، الإيمانُ وأَنا مُ هِ أَرَ ذِ لَّ هٰ كُ AR

TR hālēyn klhēyn ḥāwyātanī : haymānūtā ba-smākhh.
EN All these things Faith showed me as I reclined at her side,
FR Toutes ces choses la Foi me les montra, tandis que je reclinais à ses côtés,

܀ ܬ݂ܵܐ  ܪܝܼ ܒ݂  ܒܲ
ܫܬܵܐ ܐ ܘܩܘܼ

ܪܵ

ܪܵ
ܪܸܙ: ܫ ܟ݂ ܐܲ ܩ  ܦܘܿ ܢܝ ܕܐܸ

ܬܲ
ܪ ܕܲ

ܫܲ ܘ

. ةِ ليقَ دقِ في الخَ قِّ والصِّ ، بِالحَ يَ جَ وأُنادِ خرُ تني لِأَ لَ وأَرسَ AR

TR w-shadartanī  d-epōq akhrez: shrārā w-qūshtā ba-b-rī thā.
EN and sent me forth to go and proclaim truth and verity to creation.
FR et elle m'envoya proclamer la vérité et la droiture à la création.
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ܐ.‏ ܚܪܹܢܵ
ܐ ܐ̄ ܡܠܠܵ ܬ݂ ܠܝܼ ܡܲ ܡܥܹ : ܘܫܸ ܝܬ݂ ܚܙܲ

ܕܲ
ܢ 

ܪܹܬ݂ ܡ̇
ܡ̇ ܬ݂ ܐܸ ܩܲ

ܢܸܦ

رَ — ا آخَ لامً عتُ كَ مِ ، وسَ أَيتُ ا رَ رَجتُ فَأَخبَرتُ بِم خَ AR

TR nepqath emrēth men da-ḥzayth: w-shemʿēth lī  mamllā ḥrēnā.
EN I went out telling what I had seen, and heard another kind of talk —
FR Je sortis dire ce que j'avais vu, et j'entendis un autre discours —

ܠ ܪܸܥܝܵܢܹܗ܀ ܒܲ
ܩ ܠ: ܟܠܢܵܫ ܠܘܼ ܠܲ


ܡܲ ܬ݂ ܐ ܡܸ ܝܹ̈ܐܹ  ܓ݁ ܢ ܤܲ ܕܡ̣

. هِ أيِ بِ رَ سَ دٍ بِحَ لُّ واحِ ، كُ ثيرونَ مُ بِهِ كَ لَّ تَكَ يَ AR

TR d-men sagyēē methmalal: klnāsh l-w-qbal reʿyānēh.
EN spoken by the many, each according to his own mind.
FR tenu par beaucoup, chacun selon sa propre pensée.

.‏ ܬ݂ ܐܝܼ ܚܵ
ܪܵ
 ܠ ܡܲ ܠܸ

ܡܡܲ : ܘܲ ܕ݂ ܘܲ ܡܕ݂ ܕܲ
ܐ 

ܗ ܠܥܵܠܡܵ ܝܬܹ ܚܙܲ

، ةٍ قاحَ مُ بِوَ لَّ تَكَ بًا، يَ رِ أَيتُ العالَمَ مُضطَ رَ AR

TR ḥzaytēh l-ʿālmā da-mdhwadh: wa-mmalel marāḥāī th.
EN I saw the world in turmoil, speaking recklessly,
FR Je vis le monde en tumulte, parlant avec témérité,

܀ ܬ݂ܵܐ ܝܵ ܤ̈ ܟܲ
ܠ 

ܥܲ
ܒ݂  ܩܸ

ܥܲ
ܡ ܢܹܗ: ܘܲ

ܪܩܵ ܐ ܕܦܘܼ
ܡܠܠܵ ܝܪ ܡܲ ܩ̣ ܓܹ ܒܲ

ܫ

. يّاتِ فِ صُ في الخَ ذَ يَفحَ ، وأَخَ هِ لاصِ ن خَ ديثَ عَ كَ الحَ رَ نَّهُ تَ لأَ AR

TR shbaq gēyr mamllā d-pūrqānēh: wa-mʿaqev ʿal kasyāthā.
EN for it had abandoned the account of his salvation, and pried into hidden things.
FR car il avait délaissé le récit de son salut, et scrutait les choses cachées.



.‏ ܬ݂ ܡܥܹ ܐ ܫܸ ܫܵ ܢܵ
ܢ ܐ̄ ܠܠܝܼ ܡܡܲ

ܕܲ
 : ܬ݂ ܐ ܡܝܼ

ܐ ܐܵܘ ܠܵ ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܬ݂  ܡܝܼ

. لَّمونَ تَكَ عتُ النّاسَ يَ مِ ذا سَ ت؟ هٰكَ أَماتَ اللهُ أَم لم يَمُ AR

TR mī th alāhā āw lā mī th: da-mmallī n nāshā shemʿēth.
EN "Did God die, or did he not die?" — such talk of men I heard.
FR « Dieu est-il mort, ou n'est-il pas mort ? » — tel propos des hommes j'entendis.

܀ ܬ݂ ܢ ܡܝܼ ܢ ܐܸ ܢܘܿ ܢ ܗܸ ܐܠܝܼ ܫܲ ܡ : ܘܲ ܬ݂ܵܐ  ܪܝܼ ܒ݂ ܠܲ
ܗ̇  ܩܲ

ܪ
ܦܲ
ܗ  ܘܬܹ ܡܵ

. ل ماتَ م يَسأَلونَ هَ ، وهُ ةَ ليقَ لَّصَ الخَ وتُهُ خَ مَ AR

TR māwtēh parqah la-b-rī thā: wa-mshalī n henōn en mī th.
EN His death had saved creation, yet they were asking whether he died.
FR Sa mort avait sauvé la création, et eux se demandaient s'il était mort.

ܗ. ܢܹܐ ܠܹ ܐ ܡܵ ܫܵ ܢܵ
ܐ ܐ̄ ܚܪܹܢܵ

ܘ: ܐ̄ ܐ ܗ̄ ܫܵ ܐ ܐ̄ܢܵ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄
ܪ ܠܵ ܡܲ

ܕ݂ ܐܵ ܚܲ

ط. رُ إنسانًا فَقَ هُ آخَ بَ سِ ن إنسانًا؛ وحَ : لم يَكُ دٌ قالَ واحِ AR

TR ḥadh āmar lā (h)wā nāshā hāw: ḥrēnā nāshā mānē lēh.
EN One said, "He was not man"; another reckoned him a mere man.
FR L'un disait : « Il n'était pas homme » ; l'autre le tenait pour un simple homme.

܀ ܬ݂ܵܐ ܥ ܡܨܲ
ܒܲ
ܐ  ܪܝܵܢܵ ܠ̣ ܚܸ

ܦܲ
: ܢ ܘ̇ ܗܵ ܕ݂ ܐ ܘܲ ܢܵ ܐ ܕܗܵ ܠܹ ܢ ܡܸ ܘܡ̣

م، هُ لافُ في ما بَينَ قَعَ الخِ ، وَ ذا وذاكَ لامِ هٰ ن كَ ومِ AR

TR w-men melē d-hānā wa-d-hāw: npal ḥeryānā ba-mṣaʿthā.
EN And from the words of this one and that, contention fell among them,
FR Et des paroles de celui-ci et de celui-là, la discorde tomba parmi eux,



ܢ.‏ ܝ̈ܗܘܿ ܠܲ
 ܟ݂ܵܬܵܐ ܕܡܸ

ܦܵ ܗ̈ ܒܲ
ܐ:  ܚܹܵ ܪ̈ ܐ ܚܸ

ܪܥܵ ܐܲ ܗ̇ ܠ ܘܼ ܕܵܘܕ݂

م. هِ ماتِ لِ ، بِتَحريفِ كَ رابٍ رضِ بِاضطِ فَداسوهُ إلى الأَ AR

TR dāwdhūh l-arʿā ḥerḥā: ba-hpākhātā d-melayhōn.
EN they trampled it down to the earth in confusion, with the twists of their words.
FR ils la piétinèrent contre terre dans la confusion, par les détours de leurs paroles.

܀ ܬ݂ ܢܵܐ ܡܝܼ
ܟܲ
ܝ

ܐܲ
ܝܢ ܕ ܨܹ

ܘ ܒܵ ܡ̣
: ܘܩܵ ܩ̣

ܪܲ
ܦ

ܕܲ
 
ܘ̇ ܢ ܠܗܵ ܚܘܼ ܒ݁ ܫܲ ܢ

ܕܲ
ܘ  ܩܼ ܫܒܲ

. يفَ ماتَ صونَ كَ ، وقاموا يَفحَ لَّصَ جيدَ الّذي خَ كوا تَم تَرَ AR

TR shbaqī w da-nshabḥūn l-hāw da-praq: w-qāmw bāṣēyn d-aykanā mī th.
EN They gave up glorifying him who saved, and stood probing how he died.
FR Ils cessèrent de glorifier celui qui sauva, et se mirent à scruter comment il mourut.

. ܬ݂ ܦܟܵܐܝܼ ܘ ܗܲ ܩܼ ܤܠܸ ܘ ܘܲ
ܥܵ ܐ: ܕܝܼ

ܪܹ̈
 ܪܝܼ

ܐ ܡܲ
ܪܹ̈

ܩܵ ܬܪܹܝܢ ܥܸ

ما، هِ ن أَصلِ يَينِ مِ وِ لتَ عا، مُ لَ تا وطَ انِ نَبَ رّ أَصلانِ مُ AR

TR trēyn ʿeqārē marī rē: d-ī  āw wa-sleqī w hapkāī th.
EN Two bitter roots sprang up and grew, twisted from the start,
FR Deux racines amères germèrent et poussèrent, tordues depuis leur origine,

ܐ܀ ܕܵܬܵ ܐ ܒܥܹ ܩܹ
ܕ̈ܲ

 ܘ ܤܸ ܝܼ ܪܡ̣

ܐܲ
ܐ: ܘ

ܬܵ ܢܵܫܘܼ
ܗ̇ ܠܐ̄ ܠܚܘܼ ܕܲ

ܢ 
ܢܘܿ ܘܸ

. نائِسِ قوقًا في الكَ يا شُ ، وأَلقَ يَّةَ رِ جا البَشَ ما أَزعَ وهُ AR

TR wenōn da-l-ḥūh l-nāshūtā: w-armī w sedaqē b-ʿēdātā.
EN and these vexed mankind, and cast rifts into the churches.
FR et celles-ci troublèrent l'humanité, et jetèrent des scissions dans les Églises.



.‏ ܬ݂ܵܐ ܥ ܫܡܲ ܗ̇ ܠܡܲ ܘܼ ܢ ܕܵܘܕ݂ ܢܘܿ ܟܹܐ: ܗܸ ܛܝܼ ܣ ܘܐܘܼ ܘܿ ܪܝܼ ܢܸܤܛܘܿ

، حيحَ ما اللَّذانِ داسا التَّعليمَ الصَّ نِسطوريوس وأُوطيخا، هُ AR

TR nesṭōrī ōs w-ʾūṭī kē: henōn dāwdhūh l-mashmaʿthā.
EN Nestorius and Eutyches — these trampled underfoot the true teaching,
FR Nestorius et Eutychès — ceux-là piétinèrent la vraie doctrine,

܀ ܬ݂ܵܐ  ܪܝܼ ܒ݂ ܠܲ
ܢ  ܫܩܘܿ ܘ ܕܢܲ ܟ݂

ܦܲ
ܗ ܘ: ܘܲ ܝܼ ܘܝܵܐ ܐܸܫܬ݁ ܗ ܕܚܸ ܪܬܹ ܢ ܡܸ ܡ̣

. نهُ ةَ مِ ليقَ يا الخَ عا لِيُسقِ جَ ، ورَ ةِ يَّ مِّ الحَ ن سُ با مِ رِ شَ AR

TR men mertēh d-ḥewyā eshtī w: wa-hpakhw d-nashqōn la-b-rī thā.
EN they drank of the serpent's venom, and turned to give it to creation to drink.
FR ils burent du venin du serpent, et se retournèrent pour en abreuver la création.

ܗ.‏ ܒܹ݁
ܓܲ
ܢ  ܢ ܡ̣ ܢܘܿ ܕ݂ ܐܸ ܒܲ ܥ̣ ܗ: ܘܲ ܬܹ ܐ ܠܘܵ ܫܵ ܢ ܒܝܼ ܢܘܿ ܐ ܐܸ ܒ݂ܵ  ܫ̣

. زبِهِ ن حِ ما مِ هُ لَ عَ ، وجَ يرُ إلَيهِ رّ ما الشِّ باهُ سَ AR

TR shvā enōn b-ī shā l-wātēh: wa-ʿbadh enōn men gabēh.
EN The Evil One took them captive to himself, and made them his own.
FR Le Malin les captiva à lui, et fit d'eux les siens.

ܢ܀
ܪܲ
 ܢ ܡܵ ܐ ܡ̣ ܠܡܵ

ܐ ܠܥܵ ܗܘܵ ܕܲ
ܐ: 

ܢܵ ܪܩܵ ܢ ܦܘܼ ܝܼ ܠܡ̇ ܘ ܛܵ ܪܝܼ ܫܲ ܘ

بِّنا، ن رَ ، الّذي جاءَ لِلعالَمِ مِ لاصَ رانِ الخَ ذا يُنكِ وأَخَ AR

TR w-sharī w ṭālmī n pūrqānā: da-hwā l-ʿālmā men māran.
EN and they began to deny the salvation that came to the world from our Lord,
FR et ils se mirent à nier le salut qui vint au monde de la part de notre Seigneur,



ܕܵܘܗܝ. ܠܚܘܿ ܒܲ
ܘ  ܐ ܗ݀ ܢܵ ܗܲ  ܠ: ܠܓܹ ܐ ܢܸܥܘܿ

ܐ ܕܠܵ ܢܵ ܛܵ ܠ̣ ܤܵ ܕܚܸ

هُ، حدَ نَّمَ هوَ وَ هَ ، جَ لَ يطانَ خافَ أَن يَدخُ نَّ الشَّ لأَ AR

TR d-ḥel sāṭānā d-lā neʿōl: l-gēhanā hāw ba-l-ḥōdāwhī .
EN for Satan feared to enter Gehenna by himself alone,
FR car Satan craignit d'entrer dans la géhenne seul,

ܫ܀ ܬܲ

ܟܲ
 ܠܬܵܐ ܢܸܬ݂ ܙܲ

ܘ
ܡ ܓܵ ܥܲ

ܐ: ܕ
ܠܹ̈
ܕܵܐ ܕܓܸ ܗ ܓܘܼ ܪ ܠܹ ܛܲ ܩ̣ ܘܲ

ةَ. دَ قِ تَّ ةَ المُ مرَ بَ بِها الجَ ، لِيُحارِ مرِ نَ الجَ ةً مِ ماعَ هِ جَ عَ لِنَفسِ مَ فَجَ AR

TR wa-qṭar lēh gūdā d-gelē: d-ʿam gāwzaltā nethkatash.
EN and gathered for himself a band of embers, to contend with the blazing coal.
FR et se ligua une troupe de braises, pour lutter avec le charbon ardent.

. ܠܬܵܐ ܙܲ
ܘ

ܢ ܓܵ ܨܘܿ ܘ ܕܢܸܒ݂ ܪܝܼ ܫܲ ܐ:  ܚܵ ܢ ܪܘܼ ܢ ܡ̣ ܝܦܝܼ ܐ ܕܤܵ
ܠܹ̈
 ܠܸ

ةَ، دَ قِ تَّ ةَ المُ مرَ رُ الجَ ت تَنقُ ذَ ، أَخَ يحِ نَ الرّ بوماتٌ تَتَلاشى مِ AR

TR lelē d-sāypī n men rūḥā: sharī w d-nevṣōn gāwzaltā.
EN Owls that fade before the wind began to peck at the firebrand,
FR Des hiboux qui s'évanouissent devant le vent se mirent à becqueter le tison,

ܐ܀
ܪܵ
 ܘ ܕܲ  ܡܚܵ

ܫܬܵܐ
ܪܲ
 ܒ݂ ܡ ܢܲ

ܥܲ
ܠܝ:  ܡܵ ܬ݂ ܘ ܐܸ

ܥܵ ܐ ܕܝܼ
ܦܹ̈

ܦܠܵ ܠܲ

ܩ

، راجِ ولَ السِّ ، طافَت حَ مسِ تَت بِالأَ فَراشاتٌ نَبَ AR

TR qlaplāpē d-ī  āw ethmālī : ʿam navrashtā mḥāw darā.
EN moths that sprang up but yesterday circled round the lamp,
FR des papillons de nuit, éclos d'hier à peine, tournoyèrent autour de la lampe,



ܐ.‏ ܬ݂ ܝܡܢܘܼ ܠ ܗܲ
ܥܲ
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ܢ.‏ ܝܗܘܿ ܬܲ  ܬ݂ܵܐ ܐܝܼ  ܩܵ
ܪ̈ܵ
ܫ ܒܲ

: ܕ
ܬ݂ܵܐ ܝ̈ ܕܝ̈ ܐ ܒܢܲ ܓܹ ܪ̈ܘܼ

ܦܲ


، فيرُ ، لَيسَ لَها إلّا الصَّ ، أَبناءُ البُرجِ راخٌ فِ AR

TR parūgē b-naī  d-ythā: d-ba-shrāqāthā ʾī tayhōn.
EN fledglings, offspring of the dovecote, that live by mere whistling,
FR des poussins, fils du pigeonnier, qui ne vivent que de sifflements,

ܢܹ̈ܐ܀ ܥܢܵ
ܠܲ
ܪ  ܒܲ ܥ̣ ܚ̣ ܘܲ

ܪܲ
ܦ

ܕܲ
ܐ: 

ܪܵ
ܠ ܢܸܫ

ܥܲ
ܝܢ  ܥܠܹ

ܬܲ
ܫ ܐ ܡܸ ܗܵ

! بَ حُ رَ السُّ بَ ، الّذي طارَ وعَ مُ على النَّسرِ ظَّ عَ تَ هوذا تَ AR

TR hā meshtaʿlēyn ʿal neshrā: da-praḥ wa-ʿbar la-ʿnānē.
EN behold, they exalt themselves over the eagle that flies and soars past the clouds!
FR voici qu'ils s'élèvent contre l'aigle qui vole et dépasse les nuées !

ܝܢ. ܘܹ ܚܵ ܬ݂ ܘ̣ ܡܸ ܠܝܵܐ ܗ̄ ܠܸ ܒ݂ ܐ: ܕܲ
ܟ݂ܵ  ܫܘܿ ܝ̈ ܚܸ ܐ ܒܢܲ ܕܹ

ܚܕܘܿ
ܪ̈ܲ
ܦ

، رُ إلّا في اللَّيلِ ، لا تَظهَ ةِ لمَ ، أَبناءُ الظُّ فافيشُ خَ AR

TR praḥdōdē b-naī  ḥeshōkhā: da-b-lelyā hāw methḥāwēyn.
EN Bats, children of darkness, that show themselves only by night,
FR Des chauves-souris, filles des ténèbres, qui ne se montrent que de nuit,



ܦܹܐ܀
ܪ̈ܵ
ܤ ܠܲ

ܪ  ܗܲ ܓ݂ ܐ ܕܡܲ ܕ݂ܸܢܚܵ : ܠ ܬ݂ ܐܝܼ ܚܵ
ܪܵ
 ܢ ܡܲ ܨܘܿ ܘ ܢܸܒ݂ ܠܼ

ܩܲ
ܫ

. ارافيمَ روقَ الّذي يَفوقُ السّ ، الشُّ ةٍ قاحَ صُ بِوَ ت تَفحَ ذَ أَخَ AR

TR shqalī w nevṣōn marāḥāī th: l-dhenḥā d-maghhar la-srāpē.
EN have taken it upon themselves recklessly to pry into the Dawn that outshines the seraphim.
FR ont entrepris de scruter avec témérité l'Aurore qui éblouit les séraphins.

ܐ.‏ ܝܠܵ ܚܲ ܦ  ܩܝܼ
ܬܲ
ܪܝܵܐ 

ܐܲ
ܠ 

ܥܲ
ܠܘ: 

ܟܲ
ܪ

ܕܲ
ܙ ܐ ܐܸ

ܪܹ̈
ܦ ܐ ܙܲ ܠܹ

ܥ̈ ܬܲ


، ةِ وَّ ديدِ القُ دِ الشَّ سَ دَّ الأَ ها، ضِ لاحَ ت سِ لَّدَ ةٌ تَقَ نيئَ ثَعالِبُ دَ AR

TR taʿlē zaprē ezdarkalw: ʿal aryā taqī p ḥaylā.
EN Vile jackals have girded themselves against the lion mighty in strength,
FR De vils chacals se sont armés contre le lion puissant en force,

܀ ܝܢ ܒܸܪ̈ܝܵܬܵܐ ܢ ܟܠܗܹ
ܥܠܵ

ܪ̈ܵ
ܪ:  ܤܲ ܙܹܗ ܘܓܵ ܓ݂ ܩ ܪܘܼ ܠܹ ܢ ܤܵ ܕܐܸ

. لائِقِ ميعُ الخَ ت جَ دَ ، ارتَعَ رَ مجَ هُ وزَ بُ ضَ ن ثارَ غَ فَإِ AR

TR d-en sālēq rūghzēh w-gāsar: rāʿlān klhēyn beryātā.
EN for if his wrath rises and rages, all creatures tremble.
FR car si sa colère monte et sévit, toutes les créatures tremblent.

ܘ.‏ ܥܠܝܼ
ܬܲ
ܫ ܐ ܐܸ

ܠܵ ܡܘܿ ܠ ܡܵ ܥܲ
 : ܬ݂ܵܐ  ܡܸ ܕ݂ ܐܲ ܢ  ܐ ܕܡ̣ ܥܹ

ܠܵ ܩܘܼ

، وفانِ ت على الطّ مَ ظَّ ، تَعَ رابِ نَ التُّ لٌ مِ تَ كُ AR

TR qūlāʿē d-men adhmethā: ʿal māmōlā eshtaʿlī w.
EN Clods of dust from the earth have risen up against the flood,
FR Des mottes de terre se sont élevées contre le déluge,



ܢ܀ ܪܘܼ ܢܚܘܼ ܘ ܕܲ ܕ݂ ܨܸ
ܐܲ
ܐ  ܡܫܵ ܠܝ: ܒܫܸ ܢܫܹ ܝܢ ܡܸ ܡܹ ܐ ܕܚܵ ܒܹ̈ ܒܵ ܗܲ ܘ

قَ فيها. دِّ مسِ لِتُحَ ها نَحوَ الشَّ رَ بَت نَظَ وَّ ، صَ ةً رُ فَجأَ وفَقاقيعُ تَظهَ AR

TR w-habābē d-ḥāmēyn menshēlī : b-shemshā aṣedhw da-nḥūrūn.
EN and bubbles that appear of a sudden have set themselves toward the sun, to stare it down.
FR et des bulles qui surgissent soudain se sont tournées vers le soleil, pour le fixer.

ܢ.‏
ܪܲ
 ܐ ܡܵ ܡܵ ܘ̣ ܫܚܝܼ ܐ ܗ̄ ܫܵ ܪܢܵ ܪ: ܕܒܲ

ܪܝܼ ܕܢܹܐܡܲ ܫܲ ܢ  ܢܗܘܿ ܕ݂ ܡܸ ܚܲ

، يٌّ بَّنا إنسانٌ عادِ : إنَّ رَ م يَقولُ نهُ دٌ مِ أَ واحِ بَدَ AR

TR ḥadh menhōn sharī  d-nēmar: d-ba-rnāshā hāw shḥī mā māran.
EN One of them began to say that our Lord was but a common man,
FR L'un d'entre eux se mit à dire que notre Seigneur n'était qu'un homme ordinaire,

ܢ܀ ܬܲ
 ܢܵܫܘܼ

ܐ ܕܐ̄
ܪܵ
 ܓ݂

ܦܲ
ܐ ܠܒܸܫ̣ 

ܪ: ܕܠܵ ܡܲ ܗ ܐܸ ܠܹ ܒ݂ ܚܪܹܢܵܐ ܠܩܘܼ
ܐ̄ ܘܲ

نا. تِ دَ إنسانِيَّ سَ : إنَّهُ لم يَلبَس جَ هُ دَّ رُ ضِ وقالَ آخَ AR

TR wa-ḥrēnā l-qūvlēh emar: d-lā l-besh paghrā d-nāshūtan.
EN and another, contradicting him, said he did not put on the body of our humanity.
FR et un autre, s'opposant à lui, dit qu'il n'avait pas revêtu le corps de notre humanité.

ܗ. ܬܹ ܢܘܼ
ܪܵ
 ܓ݂

ܦܲ
ܡ 

ܠ̇ܲ

 ܘ̇ ܛܵ ܗ: ܘܗܵ ܬܹ ܗܘܼ

ܠܵ ܐܲ
ܡ 

ܠ̇ܲ

 ܘ̇ ܛܵ ܗܵ

هُ. دَ سُّ رَ تَجَ ، وذاكَ أَنكَ رَ لاهوتَهُ لِكَ أَنكَ ذٰ AR

TR hāw ṭālam alāhūtēh: w-hāw ṭālam paghrānūtēh.
EN The one denied his divinity, and the other denied his embodiment.
FR L'un niait sa divinité, et l'autre niait son incarnation corporelle.



܀ ܕ݂ ܠܚܘܿ ܒܲ
ܘ̣  ܐ ܗ̄

ܪܵ
 ܓ݂

ܦܲ
ܪ  ܡܲ

ܘ̇ ܐܵ ܐ: ܘܗܵ
ܪܵ
ܐ ܒܸܤ ܘ݀ܵ ܐ ܗ

ܪ ܠܵ ܡܲ
ܘ̇ ܐܵ ܗܵ

ط. دٌ فَقَ سَ : هوَ جَ ا؛ وذاكَ قالَ رً ن بَشَ : لم يَكُ ذٰلِكَ قالَ AR

TR hāw āmar lā hwā besrā: w-hāw āmar paghrā hāw ba-l-ḥōdh.
EN The one said, "He was not flesh"; the other said, "He was only a body."
FR L'un disait : « Il n'était pas chair » ; l'autre disait : « Il n'était qu'un corps. »

ܢ.‏ ܝ̈ܗܘܿ ܡܲ ܓܵ ܗ ܒܦܸܬ݂ ܬܹ ܝܘܼ ܟ݂ ܐ: ܕܲ
ܢܵ ܫܵ ܠܦܸܠ̣ ܠܸ

ܦܲ
ܐ ܕ ܫܵ ܗܵ

م ]...[ تُهُ في أَقوالِهِ رْ نَقاوَ ذا، لِتَظهَ لَ اللِّسانُ هٰكَ الآنَ إذ جادَ AR

TR hāshā d-palpel leshānā: da-khyūtēh b-pethgāmayhōn.
EN Now that the tongue has wrangled thus, let its own words show its innocence — [...]
FR Maintenant que la langue a ainsi disputé, que ses propres paroles montrent sa pureté — [...]

ܢ܀ ܝ̈ܗܘܿ ܕܵܦܲ ܘܼ ܐ ܕܓ݂ ܓ݂݂ܵ
ܪܵ
ܛ ܐ: ܠܩܘܼ

ܪܹ̈
 ܪܝܼ ܫܲ ܐ  ܕܹ

ܗ̈ ܢ ܤܵ ܘܿ ܢܹܐܬ݂

م — هِ تِّهامِ بِتَجاديفِ ، لِلِا يّونَ قيقِ هودٌ حَ لِيَأتِ شُ AR

TR nēthōn sāhdē sharī rē: l-qūṭrāghā d-ghūdāpayhōn.
EN Let true witnesses come forth to accuse them of their blasphemies —
FR Que viennent de vrais témoins pour les accuser de leurs blasphèmes —

ܐ.‏ ܤܹ̈ ܟ݂ ܢ ܐܸܤܛܘܼ ܗ̇ ܟܠܗܘܿ ܡܵ ܥܲ
ܐ: ܘ ܗܵ

ܠܵ ܐܲ
ܬ݂  ܕܲ

ܡ ܝܵܠ ܝܲ ܪ ܡܲ

، رِ ناصِ ميعُ العَ ها جَ عَ ، ومَ هِ ةُ الإلٰ ريَمُ والِدَ مَ AR

TR maryam yāldath alāhā: w-ʿamāh klhōn esṭūkhsē.
EN Mary, who bore God, and with her all the elements,
FR Marie, qui enfanta Dieu, et avec elle tous les éléments,



܀ ܢܬܵܐ ܝܡܲ ܗܲ ܐ ܡ
ܕܬܵ ܐ ܠܥܹ

ܪܵ

ܪܵ
: ܫ ܬ݂ ܠܝܵܐܝܼ

ܓܲ
ܢ  ܘܘܿ ܢ ܢܚܵ ܘܿ ܢܹܐܬ݂

. ةِ نَ ةِ المُؤمِ نيسَ قَّ لِلكَ ا، الحَ هرً روا جَ أتوا ويُظهِ لِيَ AR

TR nēthōn nḥāwōn galyāī th: shrārā l-ʿēdtā mhaymantā.
EN let them come and show openly the truth to the believing Church.
FR qu'ils viennent montrer ouvertement la vérité à l'Église croyante.

ܟܹܐ. ܛܝܼ ܝܵܐ ܠܐܘܼ
ܠ ܥܵ ܬܸ ܡ: ܬܸ ܫܲ

ܓܲ
 ܬ݂ ܢܵܗ̇ ܐܸ ܡ ܕܡܸ ܝܲ ܪ ܡܲ

بْ أُوطيخا، ، لِتُجاوِ دَ سَّ نها تَجَ ريَمُ الّتي مِ مَ AR

TR maryam d-menāh ethgasham: tetel ʿāyā l-ʾūṭī kē.
EN Mary, from whom he took flesh, let her give answer to Eutyches,
FR Que Marie, de qui il prit chair, donne réponse à Eutychès,

ܦܵܘ̈ܗܝ ܐܲ ܢ ܒ ܦܹܗ: ܢܸܪܩܘܼ ܙܩܝܼ ܘ ܒܲ ܐ ܕܙܵܥ̣ ܤܹ̈ ܟ݂ ܘܐܸܤܛܘܼ

جهِ ضْ في وَ ، لِتَركُ هِ لبِ ندَ صَ ت عِ دَ رُ الّتي ارتَعَ ناصِ والعَ AR

TR w-esṭūkhsē d-zāʿw ba-zqī pēh: nerqūn b-apāwhī
EN and the elements that trembled at his crucifixion, let them run in the face
FR et que les éléments qui tremblèrent à sa crucifixion courent contre la face

ܣ܀ ܪܝܼ ܕܢܸܤܛܘܿ

. نِسطوريوسَ AR

TR d-nesṭōrī s.
EN of Nestorius.
FR de Nestorius.



ܪ. ܕܲ
ܬܲ
ܫ ܢ ܐܸ ܐ ܡܲ ܒ݂ܵ

ܐܲ
ܢ  ܐ: ܡ̣ ܗܵ

ܠܵ ܐܲ
ܘܗܝ  ܬܵ ܐ ܐܝܼ

ܠܵ ܐܸ

؟ لَ ن أَيِّ أَبٍ أُرسِ ، فَمِ ن اللهَ إن لم يَكُ AR

TR elā ʾī tāwhī  alāhā: men avā men eshtadar.
EN Unless he was God, from what Father was he sent?
FR S'il n'était pas Dieu, de quel Père fut-il envoyé ?

ܥܝܵܐ܀ ܒܲ
 ܬ݂ ܢ ܡܸ ܠ ܡܵ

ܥܲ
ܡ  ܝܲ ܪ ܐ: ܡܲ ܫܵ ܪܢܵ ܐ ܒܲ ܗܘܵ

ܕܲ
ܐ 

ܠܵ ܘܐܸ

؟ ريَمَ ماذا احتيجَ إلى مَ ر إنسانًا، فَلِ وإن لم يَصِ AR

TR w-elā da-hwā ba-rnāshā: maryam ʿal men methbaʿyā.
EN and unless he became man, why was Mary needed?
FR et s'il n'était pas devenu homme, pourquoi fallait-il Marie ?

ܐ.‏ ܘ̣ܵ  ܠ̣ ܗ̄
ܥܲ
ܢ 

ܟܲ
ܝ

ܐܲ
ܐ  ܢܵ ܕ݂ ܢ ܐܸ ܐ: ܡ̣ ܗܵ

ܠܵ ܐܲ
ܘܗܝ  ܬܵ ܐ ܐܝܼ

ܠܵ ܐܸ

؟ نِ ذُ نَ الأُ لَ مِ خَ يفَ دَ ، فَكَ ن اللهَ إن لم يَكُ AR

TR elā ʾī tāwhī  alāhā: men edhnā aykan ʿal (h)wā.
EN Unless he is God, how did he enter through the ear?
FR S'il n'est pas Dieu, comment est-il entré par l'oreille ?

ܠܕܹܗ܀ ܝܲ ܐ  ܢܵ
ܟܲ
ܝ

ܐܲ
ܐ 

ܥܵ ܪܒ݁ ܐ: ܡܲ ܫܵ ܪܢܵ ܗ ܒܲ ܐ ܠܹ ܘ݀ܵ ܐ ܗ
ܢ ܠܵ ܘܐܸ

؟ مُ حِ هُ الرَّ لَدَ يفَ وَ ، فَكَ ةٌ ن لَهُ إنسانِيَّ وإن لم تَكُ AR

TR w-en lā hwā lēh ba-rnāshā: marbʿā aykanā yaldēh.
EN and if he had no manhood, how did the womb give birth to him?
FR et s'il n'avait pas d'humanité, comment le sein l'enfanta-t-il ?

ܫܢܝ̈ܗܘܢ .28 . ܒܦܬܓܡܝ̈ܗܘܢ

م. ]...[ م. 28. في أَقوالِهِ نينُهُ سِ AR

TR shnyhwn.. b-ptgmyhwn
EN Their years. 28. In their words. [...]
FR Leurs années. 28. Dans leurs paroles. [...]



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܢܛ. ܕܡܵ
ܪܵ
ܐܡ ܡܹ 716

ܐ.‏ ܘ̣ܵ  ܪ ܗ̄ ܢ ܢܵܛܲ ܝܟܲ
ܐܲ
ܐ  ܠܹ ܘܼ̈  ܐ: ܒܬ݂ ܗܵ ܠܵ ܐܲ

ܘܗܝ  ܬܵ ܐ ܐܝܼ
ܠܵ ܐܸ

تَها؟ ظَ بَتوليَّ فِ يفَ حَ ، فَكَ ن اللهَ إن لم يَكُ AR

TR elā ʾī tāwhī  alāhā: b-thūlē aykan nāṭar (h)wā.
EN Unless he is God, how did he preserve her virginity?
FR S'il n'est pas Dieu, comment a-t-il préservé sa virginité ?

܀ ܠ̣
ܥܲ
ܝܟܵܐ ܕ

ܐܲ
ܢ  ܩ̣ ܡ̣

ܦܲ
ܐ ܢ

ܢ ܠܵ ܐ: ܠܡܵ ܫܵ ܪܢܵ ܐ ܒܲ ܘ݀ܵ ܗ
ܕܲ
ܐ 

ܠܵ ܘܐܸ

؟ لَ خَ يثُ دَ ن حَ ج مِ ماذا لم يَخرُ ر إنسانًا، فَلِ وإن لم يَصِ AR

TR w-elā da-hwā ba-rnāshā: l-men lā npaq men aykā d-ʿal.
EN and unless he became man, why did he not go out by the way he entered?
FR et s'il n'était pas devenu homme, pourquoi n'est-il pas sorti par où il était entré ?

ܐ.‏ ܘ̣ܵ  ܩ̣ ܗ̄
ܦܲ
ܐ ܢ

ܪܵ
ܐ ܒܸܤ ܪܤܵ

ܟܲ
ܢ  ܐ: ܘܡ̣ ܘ̣ܵ  ܠ̣ ܗ̄

ܥܲ
ܐ  ܚܵ ܐ ܪܘܼ ܢܵ ܕ݂ ܢ ܐܸ ܡ̣

، رُ جَ البَشَ رَ مِ خَ حِ نَ الرَّ ، ومِ وحُ لَ الرّ خَ نِ دَ ذُ نَ الأُ مِ AR

TR men edhnā rūḥā ʿal (h)wā: w-men karsā besrā npaq (h)wā.
EN Through the ear the Spirit entered, and from the womb flesh came forth,
FR Par l'oreille l'Esprit était entré, et du sein la chair était sortie,

ܢܵܐ܀
ܪܵ
 ܓ݂

ܦܲ
ܐ  ܘ݀ܵ ܐ ܗ ܢܵ ܚܵ : ܕܪܘܼ

ܗ̣̄ܝ
ܠܝܵܐ  ܓܲ

ܦ 
ܗ̣̄ܝ ܐܵ

ܥܵܐ  ܝܼ ܕ݂ ܐ ܝܑܼ ܘܗܵ

ا. دانِيًّ سَ وحانِيَّ صارَ جَ ، أَنَّ الرّ حٌ عروفٌ وواضِ وهوذا مَ AR

TR w-hā ī dhī  ā (h)ī  āp galyā (h)ī : d-rūḥānā hwā paghrānā.
EN and behold, it is known, and it is plain, that the Spiritual One became bodily.
FR et voici, c'est connu et c'est manifeste, que le Spirituel devint corporel.



ܐ. ܐ ܕܢܸܗܘܸ
ܬ݂ܵ  ܐ ܐܸ ܢܵ

ܪܵ
 ܓ݂

ܦܲ
ܗ: ܕ ܡܹ

ܥܲ
ܬ݁ܝܼ  ܝ

ܐܲ
ܐ 

ܪܵ
 ܓ݂

ܦܲ
ܘ 

ܠܵ

دٍ — سَ بَ جَ ، لِيَصيرَ صاحِ هُ عَ دٍ مَ سَ لَيسَ أَنَّهُ أَتى بِجَ AR

TR lāw paghrā aytī  ʿamēh: d-paghrānā ethā d-nehwe.
EN It was not a body he brought with him, that the Embodied One came to be —
FR Ce n'est pas un corps qu'il apporta avec lui, pour que l'Incarné vînt à être —

܀ ܗ̇ ܒܵ ܢ ܥܘܼ ܚ̣ ܡ̣ ܐ ܕܢܲ ܫܵ ܪܢܵ ܡ: ܘܒܲ ܝܲ ܪ ܝܕ݂ ܡܲ ܬ݂ ܨܹ ܐ ܢܚܸ ܢܵ ܚܵ ܪܘܼ

ها. ضنِ ن حِ قَ إنسانًا مِ ، وأَشرَ ريَمَ وحانِيُّ إلى مَ لَ الرّ بَل نَزَ AR

TR rūḥānā nḥeth ṣēydh maryam: w-ba-rnāshā d-naḥ men ʿūbāh.
EN the Spiritual One came down to Mary, and as man shone forth from her womb.
FR le Spirituel descendit vers Marie, et comme homme resplendit de son sein.

ܐ.‏ ܬ݂ܵ  ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܢ  ܐ ܡ̣ ܘ݀ܵ ܗ ܐ ܘܲ ܠܡܵ
ܪܹܗ: ܠܥܵ ܒܲ

ܠܲ
ܐ  ܗܵ

ܠܵ ܐܲ
ܪ  ܕܲ

ܫܲ

؛ أَةٍ نِ امرَ ، فَصارَ مِ هُ إلى العالَمِ لَ اللهُ ابنَ أَرسَ AR

TR shadar alāhā la-barēh: l-ʿālmā wa-hwā men a(n)tthā.
EN God sent his Son to the world, and he came to be of a woman;
FR Dieu envoya son Fils dans le monde, et il naquit d'une femme ;

ܐ܀ ܪܢܵܫܵ ܐ ܒܲ ܗܘܵ
ܕܪܹܗ ܘܲ ܫܲ ܐ: ܘ ܗܵ

ܠܵ ܐܲ
ܝܪ  ܐ ܓܹ ܘ̣ܵ  ܘܗܝ ܗ̄ ܬܵ ܐܝܼ

هُ فَصارَ إنسانًا. لَ ، وأَرسَ نَّهُ كانَ اللهَ لأَ AR

TR ʾī tāwhī  (h)wā gēyr alāhā: w-shadrēh wa-hwā ba-rnāshā.
EN for he was God, and he sent him, and he became man.
FR car il était Dieu, et il l'envoya, et il devint homme.



ܢ.‏ ܝܗܘܿ ܬܲ  ܢܹܐ ܐܝܼ
ܪ̈ܵ
 ܓ݂

ܦܲ
ܘ 

ܐ: ܕܠܵ
ܪܹ̈
 ܢ ܥܝܼ ܬ݂ ܡ̣ ܢܚܸ ܒ݂ ܘܲ ܐ ܢܤܲ

ܠܵ

، وي أَجسادٍ م لَيسوا ذَ نَّهُ يرين، لأَ نَ العِ ل مِ ذ ويَنزِ لم يَأخُ AR

TR lā nsav wa-nḥeth men ʿī rē: d-lāw paghrānē ʾī tayhōn.
EN He did not take one and come down from the Watchers, for they are not bodily beings,
FR Il n'a pas pris l'un des Veilleurs pour en descendre, car ils ne sont pas des êtres corporels,

ܗ܀ ܪܚܹ ܬ݂ܵܐ ܕܐܘܼ ܚ ܫܲ ܗ ܚ ܢ ܠܹ ܠܘܼ : ܕܢܸܬ݁ ܚܬܝܼ
ܬܲ
 ܬ݁ ܢ ܐܸ ܝܗܘܿ ܦܲ

ܘ ܚܠܵ ܘܠܵ

. هِ ريقِ ةَ طَ موا لَهُ حاجَ دِّ قَ م، لِيُ نهُ ا عَ ضً وَ عَ عِ ولا تَواضَ AR

TR w-lāw ḥlāpayhōn ettaḥtī : d-netlūn lēh ḥshaḥthā d-ʾūrḥēh.
EN nor did he humble himself in their stead, that they might furnish him for his journey.
FR ni ne s'est-il abaissé à leur place, pour qu'ils lui fournissent de quoi faire route.

ܐ.‏ ܘܬܵ ܡ ܡܵ ܛܥܸ ܬ݁ܝܼ ܘܲ ܚ
ܬܲ
 ܬ݁ ܐ: ܐܸ ܒ݂ܵ ܝܵ ܚܲ ܘ̇  ܦ ܐܵܕܵܡ ܗܵ ܚܠܵ

، عَ وذاقَ المَوتَ ، تَواضَ لِكَ المُذنِبِ ، ذٰ مَ ن آدَ ا عَ ضً وَ عِ AR

TR ḥlāp ādām hāw ḥayāvā: ettaḥtī  wa-ṭʿem māwtā.
EN For Adam, that guilty one, he humbled himself and tasted death,
FR Pour Adam, ce coupable, il s'est abaissé et a goûté la mort,

ܐ܀ ܘܬܵ ܗ ܠܡܵ ܥܡܹ ܪܹܗ ܛܲ ܓ݂
ܦܲ
 ܒ݂ ܡ: ܘܲ ܫܲ

ܓܲ
 ܬ݂ ܢܹܗ ܕܐܵܕܵܡ ܐܸ ܘܡܸ

. نهُ هِ ذاقَ المَوتَ عَ دِ سَ ، وفي جَ دَ سَّ هِ تَجَ مَ نَفسِ ن آدَ ومِ AR

TR w-menēh d-ādām ethgasham: wa-b-paghrēh ṭaʿmēh l-māwtā.
EN and from Adam himself he took flesh, and in his body tasted death on his behalf.
FR et d'Adam lui-même il prit chair, et dans son corps il goûta la mort pour lui.



. ܬ݂ ܕ݂ ܢܵܚܹ ܢܹܗ ܟܲ ܒ݂ ܡܸ ܪܝܹܠ: ܕܢܸܤܲ ܒ݂ ܓܲ
ܐ ܠ

ܪܵ
 ܓ݂

ܦܲ
ܘ̣  ܝܬ݁ ܗ̄ ܠܲ



، لَ نهُ حينَ نَزَ ذَ مِ أخُ ، لِيَ دٌ سَ برائيلَ جَ ن لِجَ لم يَكُ AR

TR layt hāw paghrā l-gavryēl: d-nesav menēh kad nāḥēth.
EN Gabriel had no body from which he might take, when he came down,
FR Gabriel n'avait pas de corps duquel il pût prendre, quand il descendit,

ܦܵܐ܀ ܙܩܝܼ ܫ ܒܲ ܚܲ ܢ ܢܸ ܗܘܿ ܒ݂ ܐ: ܕܲ
ܕܵܡܹ̈ ܗܲ ܝܠ  ܟ݂ܵܐܹ  ܐ ܠܡܝܼ

ܘܠܵ

. ليبِ لَّمَ بِها على الصَّ أَ تَ ، لِيَ يخائيلَ أَعضاءٌ ولا لِم AR

TR w-lā l-mī khāēyl hadāmē: da-b-hōn neḥash ba-zqī pā.
EN nor did Michael have limbs, in which to suffer on the cross.
FR ni Michel n'avait de membres, pour souffrir en eux sur la croix.

ܝܹ̈ܐ.
ܠܵ ܐ ܥܸ

ܬ݂ܵ  ܘܵ ܝ̈ܠܵ ܚܲ ܢܘ: 
ܩܲ

ܬܲ
 ܬ݁ ܪܝܵܐ ܐܸ ܗ ܕܡܵ ܠܬܹ ܒܡܸ

، يَّةُ لوِ اتُ العُ وّ ، القُ تَتِ بَ ةِ الرَّبِّ ثَ مَ لِ بِكَ AR

TR b-meltēh d-māryā ettaqanw: ḥaylāwāthā ʿelāyē.
EN By the word of the Lord the powers on high were made firm,
FR Par la parole du Seigneur furent affermies les puissances d'en haut,

ܝܵܢܹ̈ܐ܀
ܫܡܲ

ܕܲ
 

ܬ݂ܵܐ  ܫܪܝܼ : ܡܲ ܬ݀ ܡܲ
ܗ ܩܵ ܡܹ ܐ ܕܦܘܼ ܚܵ ܪܘܼ ܒ݂ ܘܲ

. مائِيّينَ ندُ السَّ ، جُ هِ قامَ سِ فَمِ فَ وبِنَ AR

TR wa-b-rūḥā d-pūmēh qāmat: mashrī thā da-shmayānē.
EN and by the breath of his mouth the host of heaven arose.
FR et par le souffle de sa bouche se dressa l'armée des célestes.



ܢ.‏ ܝܗܘܿ ܬܲ  ܐ ܐܝܼ ܚܵ ܐ ܘܪܘܼ
ܪܵ
 ܠ: ܕܢܘܼ ܠܥܸ

ܕܲ
ܐ 

ܡܹ̈ ܓ݂ ܢ ܬܸ ܐ ܟܠܗܘܿ ܗܵ

، يَ وحٍ هِ ن نارٍ ورُ ليا، مِ تَبِ العُ ميعُ الرُّ هوذا جَ AR

TR hā klhōn teghmē da-l-ʿal: d-nūrā w-rūḥā ʾī tayhōn.
EN Behold, all the ranks on high are made of fire and spirit,
FR Voici, tous les rangs d'en haut sont faits de feu et d'esprit,

ܠ ܐܵܕܵܡ܀ ܥܲ
ܪ  ܡܲ ܪܝܵܐ ܐܸ ܢ: ܡܵ ܝܗܘܿ ܠܲ

ܪ ܥ
ܡܲ ܝܟ݂ ܕܐܸ ܐܲ ܘ 

ܘܠܵ

. مَ ن آدَ نها، قالَ الرَّبُّ عَ ما قالَ عَ ولَيسَ كَ AR

TR w-lāw aykh d-emar ʿlayhōn: māryā emar ʿal ādām.
EN and not as he spoke of them did the Lord speak of Adam.
FR et ce n'est pas comme il parla d'eux que le Seigneur parla d'Adam.

.‏ ܬ݀
ܪܲ
ܡ

ܐܲ
 ܬ݂ ܗ ܐܸ ܠܡܹ ܡ ܒܨܲ

ܪܥܵܐ: ܠܐܵܕܵ ܐܲ ܢ  ܪܝܵܐ ܡ̣ ܐ ܡܵ
ܪܵ
 ܒ݂ ܘܲ

، هِ تِ : على صورَ مَ قيلَ ن آدَ ؛ وعَ رضِ نَ الأَ هُ الرَّبُّ مِ قَ لَ خَ AR

TR wa-b-rā māryā men arʿā: l-ādām b-ṣalmēh ethamrat.
EN The Lord fashioned him from the earth; of Adam it was said, "in his image,"
FR Le Seigneur le forma de la terre ; d'Adam il fut dit : « à son image »,

ܡ܀ ܫܲ
ܓܲ
 ܬ݂ ܐ ܘܐܸ

ܬ݂ܵ  ܢܹܗ ܐܸ ܗ: ܡܸ ܬܹ ܡܘܼ ܕ݂ ܠ ܒܲ ܝܼ ܒ݂ ܘ̇ ܕܓ݂ ܢ ܗܵ ܡ̣

. دَ سَّ نهُ أَتى وتَجَ ، مِ هِ بهِ لَ على شِ بِ نَ الّذي جُ مِ AR

TR men hāw d-ghvī l ba-d-mūtēh: menēh ethā w-ethgasham.
EN from him who was formed in his likeness, from him he came and took flesh.
FR de celui qui fut modelé à sa ressemblance, de lui il vint et prit chair.

. ܐ ܒܦܸܢܵܝܬܵܐ
ܐ ܘܠܵ ܡܡܲ ܝܲ ܐ ܒ

ܪܥܵܐ: ܘܠܵ ܐܲ ܐ ܒ
ܝܵܐ ܘܠܵ ܫܡܲ ܒܲ

ܐ 
ܠܵ

، ةٍ يَ ، ولا في البَحرِ ولا في ناحِ رضِ ماءِ ولا في الأَ لا في السَّ AR

TR lā ba-shmayā w-lā b-arʿā: w-lā b-yamma w-lā b-penāytā.
EN Neither in heaven, nor on earth, nor in the sea, nor in any region,
FR Ni dans le ciel, ni sur la terre, ni dans la mer, ni en aucune contrée,



ܐ. ܬܵ ܢܘܼ ܝܡܵ ܠ ܗܲ
ܥܲ
ܕ 717

ܐ܀ ܝ̈ܢܵܫܵ ܢܲ ܒ݂ ܢ ܕܲ ܐ ܐܸ
ܠܵ : ܐܸ ܬ݂ ܐ ܐܝܼ

ܢ ܠܵ
ܪܲ
 ܪܹܗ ܕܡܵ ܓ݂

ܦܲ
ܝܟ݂  ܐܲ

. رِ بِّنا، إلّا في بَني البَشَ دِ رَ سَ جَ دٌ كَ سَ دُ جَ لا يوجَ AR

TR aykh paghrēh d-māran lā ʾī th: elā en da-b-naynāshā.
EN is there a body like the body of our Lord, save among the sons of men.
FR n'y a-t-il de corps semblable au corps de notre Seigneur, sinon parmi les fils des hommes.

ܗ. ܢ̄ܬ݁ ܠܹ ܐܲ ܚ 
ܟܲ
ܫ ܐ ܡܸ ܫܵ ܢܵ

ܢ ܐ̄ : ܡ̣ ܒ݂ ܫܲ  ܚܲ  ܬ݂ ܝܟܵܐ ܕܬܸ
ܐܲ
ܢ ܟܠ  ܡ̣

. نَ الإنسانِ ا مِ يً هُ آتِ دُ ، تَجِ لُ أَمَّ تَ ةٍ تَ هَ ن أَيِّ جِ مِ AR

TR men kul aykā d-tethḥashav: men nāshā meshkaḥ a(n)t lēh.
EN From whatever quarter you reckon it, you will find it comes from man.
FR De quelque côté que tu le considères, tu le trouveras venu de l'homme.

܀ ܬ݂ܵܐ ܐ ܕܒܸܪ̈ܝܵ
ܗܡܹ̈ ܢ ܛܘܿ ܠܗܘܿ : ܒܟ݂ ܬ݂ ܐ ܐܝܼ

ܢ ܠܵ
ܪܲ
 ܓ݂

ܦܲ
ܐ ܠ ܕܵܡܹ̇ ܕܲ

ܘܲ

، لائِقِ لِّ أَجناسِ الخَ نا، في كُ دِ سَ بيهٌ لِجَ دُ شَ ولا يوجَ AR

TR wa-da-dāmē l-paghran lā ʾī th: b-khlhōn ṭōhmē d-beryāthā.
EN And there is nothing like our body among all the kinds of creatures,
FR Et il n'y a rien de semblable à notre corps parmi tous les genres de créatures,

ܐ.‏ ܬ݂ܵ ܝ̈ܐܵ ܓ݁ ܬ݂ܵܐ ܤܲ ܝܵ ܟ݁ ܘܼ̈  : ܠܕ݂ ܬ݁ܝܼ ܚ
ܬܲ
 ܬ݁ ܢ ܐܸ ܘܵ ܢ ܕܸܡ̈

ܘܵ ܒܕܸܡ̈

ةٍ — ثيرَ عَ كَ واضِ ، إلى مَ عَ ةٍ تَواضَ جَ رَ ةً بَعدَ دَ جَ رَ دَ AR

TR b-demwān demwān ettaḥtī : l-d-w-kyāthā sagyāthā.
EN by degree upon degree he humbled himself, to many places —
FR degré par degré il s'est abaissé, vers de nombreux lieux —



ܡ܀ ܫܲ
ܓܲ
 ܐ ܕܢܸܬ݂ ܒ݂ܵ ܨ

ܕܲ
ܐ 

ܡܵ ܕܲ
ܐ: ܥ

ܥܵ ܐ ܫܡܝܼ
ܐ ܠܵ ܬ݂ܵ  ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܐ ܒ

ܪܵ
 ܫ̣

ܕܲ
ܘ

. دَ سَّ تّى شاءَ أَن يَتَجَ ا، حَ ن مَسموعً أَةٍ لم يَكُ نَ في امرَ وأَن يَسكُ AR

TR w-da-shrā b-a(n)tthā lā shmī  ā: ʿdamā da-ṣvā d-nethgasham.
EN and that he should dwell in a woman was unheard of, until he willed to become flesh.
FR et qu'il demeurât dans une femme était inouï, jusqu'à ce qu'il voulût prendre chair.

.‏ ܗ̇ ܪܤܵ ܐ ܒܟܲ
ܪܵ
 ܫܼ

ܕܲ
ܐ 

ܫܵ ܪܬ݂ ܐ̄ܢܵ : ܠܒܲ ܕܵܗ̇ ܒ݂
ܥܲ
ܪ  ܐ ܕܢܸܥܒܲ ܪܚܵ ܢ ܐܘܼ ܐܸ

ها، نَ في بَطنِ كَ ، إلى بِنتِ الإنسانِ الّتي سَ رَ عبُ ا لِيَ ريقً عَ طَ نَ إن كانَ صَ AR

TR en ʾūrḥā d-neʿbar ʿavdāh: l-barth nāshā da-shī rā b-karsāh.
EN If he made a way to pass into the daughter of man, in whose womb he dwelt,
FR S'il se fit un chemin pour entrer dans la fille de l'homme, dans le sein de qui il demeura,

ܐ܀ ܪܬܵ ܐ ܙܲ ܡܠܸ
ܕܲ
ܐ 

ܪܬܵ ܥܒܲ
: ܡܲ ܬ݀

ܟܲ
 ܒ݂ ܐ ܠܸ

ܫܥܵ ܐ ܬܸ ܪ̈ܚܹ ܝܲ ܢ  ܠܡܵ

؟ ]...[ ةَ لَ ةَ الكامِ لَأُ المُدَّ رَ الّذي يَم عبَ ، المَ رٍ ةُ أَشهُ ت تِسعَ كَ ماذا أَمسَ فَلِ AR

TR l-men yarḥē teshʿā levkat: maʿbartā da-mle zartā.
EN why then did nine months hold fast the passage that fills the full term? [...]
FR pourquoi donc neuf mois retinrent-ils le passage qui accomplit le terme entier ? [...]

ܛ ܒܹܗ. ܠܸ ܚܲ ܗ̇ 
ܪܵ
 ܓ݂

ܦܲ
ܘ 

ܢ ܠܵ ܡ: ܘܐܸ ܫܲ
ܓܲ
 ܬ݂ ܢܵܗ̇ ܐܸ ܘ ܡܸ

ܢ ܠܵ ܐܸ

، ا بِهِ طً لِ ختَ ها مُ دُ سَ ن جَ ، وإن لم يَكُ دَ سَّ نها تَجَ ن مِ إن لم يَكُ AR

TR en lāw menāh ethgasham: w-en lāw paghrāh ḥaleṭ bēh.
EN If it was not from her that he took flesh, and if her body was not mingled into his,
FR Si ce n'est pas d'elle qu'il prit chair, et si son corps ne fut pas mêlé au sien,



܀ ܢܵܗ̇ ܐ ܡܸ ܒ݂ܵ ܠ ܚܲ ܩ  ܟ݂ ܕܢܹܐܢܲ
ܦܲ
: ܗ ܗ̇ ܪܤܵ ܢ ܟܲ ܩ̣ ܡ̣

ܦܲ
ܢ

ܕܲ
ܢ  ܢ ܡ̣

ܠܡܵ

نها؟ ا مِ ليبً عَ حَ عَ لِيَرضَ جَ ها، رَ ن بَطنِ هِ مِ روجِ ماذا، بَعدَ خُ فَلِ AR

TR l-men men da-npaq men karsāh: hpakh d-nēnaq ḥalvā menāh.
EN why then, having come forth from her womb, did he turn back to suck milk from her?
FR pourquoi donc, après être sorti de son sein, revint-il téter son lait ?

ܐ. ܘܵ ܗ̇ ܝܵܢܹܩ ܗ̄ ܒ݂ܵ ܠ ܚܲ ܐ 
: ܐܵܦܠܵ ܝܗ̇ ܕܵܡ̈ ܗܲ ܒ݂ܸܠ̣ 

ܩܲ
ܐ 

ܠܵ ܐܸ

ليبَها، عَ حَ ضِ ا رَ ها، لَم ذَ أَعضاءَ لَولا أَنَّهُ أَخَ AR

TR elā qavel hadāmyh: āplā ḥalvāh yānēq (h)wā.
EN Unless he had taken her very limbs, he would not even have suckled her milk,
FR S'il n'avait reçu ses membres mêmes, il n'aurait pas même sucé son lait,

ܚܪܹܢܵܐ܀
ܐ ܐ̄ ܒܵ ܓܲ

ܬܵܐ ܒ ܝܼ ܪܒ݁ ܬܲ ܐ: ܘ ܒܵ
ܓܲ
ܕ݂  ܚܲ ܢ  ܐ ܡ̣

ܪܵ
 ܓ݂

ܦܲ
ܘ 

ܕܠܵ

ةٍ أُخرى. هَ ن جِ هُ مِ تُ ربِيَ ، وتَ ةٍ هَ ن جِ دَ لا يَكونُ مِ سَ نَّ الجَ لأَ AR

TR d-lāw paghrā men ḥadh gabā: w-tarbī tā b-gabā ḥrēnā.
EN for the body does not come from one side, and its nurture from another.
FR car le corps ne vient pas d'un côté, et sa nourriture d'un autre.

ܗܝ. ܘܼ ܒ݂
ܐܲ
ܢ ܨܝܕ݂  ܐ ܡ̣

ܬ݂ܵ  ܕ݂ ܐܸ ܗ: ܟܲ ܡܹ
ܥܲ
ܬ݁ܝܼ  ܝ

ܐܲ
ܐ 

ܪܵ
 ܓ݂

ܦܲ
ܢ 

ܐܲ


، ندِ أَبيهِ ن عِ ، حينَ جاءَ مِ هُ عَ دٍ مَ سَ إن كانَ أَتى بِجَ AR

TR en paghrā aytī  ʿamēh: kad ethā men ṣydh avūhī .
EN If he brought a body with him when he came from beside his Father,
FR S'il apporta un corps avec lui, quand il vint d'auprès de son Père,



ܐ܀ ܬ݂ ܐ̄ܢܵܫܵ
ܪ̄
 ܐ ܕܒܲ ܢܵ ܕ݂ ܐ ܒܐܸ

ܪܵ
 ܓ݂

ܦܲ
ܐ:  ܘ̣ܵ  ܠ ܗ̄ ܨܝܵܐ ܕܢܸܥܘܿ

ܢ ܡܲ
ܟܲ
ܝ

ܐܲ


؟ نِ بِنتِ الإنسانِ ن أُذُ ، مِ لَ دٍ أَن يَدخُ سَ نُ لِجَ كِ يفَ يُم فَكَ AR

TR aykan maṣyā d-neʿōl (h)wā: paghrā b-edhnā d-ba(r)th nāshā.
EN how could a body possibly enter through the ear of the daughter of man?
FR comment un corps aurait-il pu entrer par l'oreille de la fille de l'homme ?

ܐ.
ܪܵ

ܪܵ
ܫ ܒܲ

ܢ 
ܪܲ
 ܪܹܗ ܕܡܵ ܓ݂

ܦܲ
ܘܗܝ:  ܬܵ ܐ ܐܝܼ

ܢ ܠܵ ܢܲ ܘ ܕܡܸ ܢܗ݀ ܐܸ

نّا، ا، لَيسَ مِ قًّ بِّنا حَ دُ رَ سَ إن كانَ جَ AR

TR enhw d-menan lā ʾī tāwhī : paghrēh d-māran ba-shrārā.
EN If our Lord's body is truly not from us,
FR Si le corps de notre Seigneur n'est vraiment pas de nous,

܀ ܬ݀ ܕܲ
ܠ ܐ ܝܸ

ܐ ܕܠܵ
ܪܵ
 ܓ݂

ܦܲ
ܝܢܸܩ 

ܬܲ
ܡ: ܕ ܝܲ ܪ ܐ ܡܲ

ܪܵ
 ܝܼ ܐ ܕܒ݂

ܪܵ
 ܩܛܝܼ ܒܲ

دهُ. لِ ا لم تَ دً سَ عَ جَ ا، أَن تُرضِ رارً ريَمُ اضطِ ت مَ هَ د أُكرِ فَقَ AR

TR ba-qṭī rā d-b-ī rā maryam: d-tayneq paghrā d-lā yeldat.
EN then Mary was constrained against her will, to suckle a body she had not borne.
FR alors Marie fut contrainte malgré elle, d'allaiter un corps qu'elle n'avait pas enfanté.

ܐ.
ܪܵ
 ܒ݂ ܗ ܕܲ ܪܚܹ ܒ݂ ܐܘܼ ܩܸ

ܥܲ
ܐ ܬ

ܐ: ܘܠܵ ܚܵ
ܪܵ
 ܟ݂ ܡܲ ܢ̄ܬ݁ ܠܵ ܐܲ ܢ  ܟܵܘܸ

. ريقَ الابنِ ص طَ ، ولا تَفحَ قِحُ ها الوَ عْ أَيُّ تَواضَ AR

TR kāwen a(n)t lākh marāḥā: w-lā tʿaqev ʾūrḥēh da-b-rā.
EN Be humbled, rash one, and do not pry into the way of the Son.
FR Humilie-toi, téméraire, et ne scrute pas la voie du Fils.



܀ ܠܬܵܐ ܙܲ
ܘ

ܝܕ݂ ܓܵ ܒ݂ ܨܹ ܩܪܘܿ ܐ ܬܸ
ܐ: ܘܠܵ ܚܵ ܚܝܼ

ܕܲ
ܪ 

ܒܲ
ܟ݂  ܦ̮ܫܵ ܥ ܢܲ

ܕܲ


. ةِ دَ قِ تَّ ةِ المُ مرَ نَ الجَ ب مِ رِ ، ولا تَقتَ رابِ كَ يا ابنَ التُّ ف نَفسَ اعرِ AR

TR daʿ napshākh bar da-ḥī ḥā: w-lā teqrōv ṣēydh gāwzaltā.
EN Know yourself, son of dust, and do not draw near the burning coal.
FR Connais-toi toi-même, fils de poussière, et n'approche pas du charbon ardent.

ܐ.‏ ܫܵ ܟ݂ ܐܘ̇ ܕܵܪܘܿ ܬ݂ܵ  ܘܵ ܟ݂ ܐܲ ܦܹܐ:  ܘܿ ܘ ܙܵܩ̈ ܘ̣ܵ  ܢ ܗ̄ ܫܝܼ ܐ ܒܝܼ
ܠܵ

، لُ ادِ ها المُج ما أَنتَ أَيُّ ا، كَ الِبونَ أَشرارً نِ الصّ لم يَكُ AR

TR lā b-ī shī n (h)wāw zāqōpē: akhwāthākh ʾw dārōshā.
EN Not evil were the crucifiers, in the way you are, O wrangler,
FR Les crucificateurs n'étaient pas mauvais comme toi, ô disputeur,

ܐ܀ ܬ݂ܵ  ܗܘܼ
ܠܵ ܐܲ
ܗ̇ ܕ

ܪܵ
 ܟ݂ ܠ ܒܘܼ

ܥܲ
 : ܟ݂ ܢܵ ܪ ܡܸ ܝܼ ܬ݁ ܝܲ ܘ  ܚܼ

ܪ̈ܲ
ܡ

ܐܲ
ܐ 

ܘܠܵ

. هوتِ ، على بِكرِ اللّا نكَ رَ مِ أوا أَكثَ رَّ ولا تَجَ AR

TR w-lā amraḥī w yatī r menākh: ʿal b-w-khrāh d-alāhūthā.
EN and they were not more insolent than you, against the firstborn of the Godhead.
FR et ils ne furent pas plus insolents que toi, envers le premier-né de la divinité.

ܠܘ.‏ ܟܲ

ܬܲ
ܤ ܘ ܘܐܸ ܥܼ ܕܲ

 ܝܑܲ ܪ: ܕܐܸܠܘܼ  ܡܲ
ܕ݂ ܐܵ ܐ ܟܲ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄

ܐ ܩܥܵ ܚܵ ܫܠܝܼ

موا، فوا وفَهِ رَ : لَو عَ خَ الرَّسولُ قائِلًا رَ صَ AR

TR shlī ḥā qʿā (h)wā kad āmar: d-elū yadaʿī w w-estakalw.
EN The Apostle cried out, saying: "Had they known and understood,
FR L'Apôtre s'écriait, disant : « S'ils avaient su et compris,



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܢܛ. ܕܡܵ
ܪܵ
ܐܡ ܡܹ 718

܀ ܠܬܵܐ ܘܼ ܓ݂ ܠ ܓܵ ܥܲ
ܘ  ܘ̣ܵ  ܢ ܗ̄ ܦܝܼ

: ܙܵܩ̇ ܚܬܵܐ ܘܿ ܫܒ݁ ܗ̇ ܕܬܸ
ܪܵ
 ܐ ܠܡܵ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄

ܠܵ

. ةِ لَ لجُ ، على الجُ دِ بَّ المَج بوا رَ لَ ا صَ لَم AR

TR lā (h)wā l-mārāh d-teshbōḥtā: zāqpī n (h)wāw ʿal gāghūltā.
EN they would not have crucified the Lord of glory on Golgotha."
FR ils n'auraient pas crucifié le Seigneur de gloire sur le Golgotha. »

.‏ ܟ݂ ܚܵ ܚܝܼ
ܕܲ
ܥܠܝܼ 

ܬܲ
ܐ ܐܸܫ ܐ: ܟܡܵ ܚܵ

ܪܵ
 ܤܕܵܟ݂ ܡܲ ܘ̣ ܚܸ ܒ̇ ܗ̄

ܪܲ


! مَ تُرابُكَ ظَّ م تَعَ ؛ كَ قِحُ ها الوَ كَ أَيُّ ظيمٌ عارُ عَ AR

TR rab hāw ḥesdākh marāḥā: kmā eshtaʿlī  da-ḥī ḥākh.
EN Great is your disgrace, rash one; how far has your dust exalted itself!
FR Grande est ta honte, téméraire ; combien s'est exaltée ta poussière !

܀ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܬ݁ ܕܵܪܹܫ  ܥܲ
 ܕ݂ ܝܵܕ݂ ܢ̄ܬ݁ ܟܲ ܐܲ ܘ: ܘ ܘ̣ܵ  ܢ ܗ̄ ܝܼ

ܥ̇ ܐ ܝܵܕ݂ ܕ݂ ܠܵ ܝܢ ܟܲ ܠܹ ܕܗܵ

. لُ ادِ ، تُج فُ ، إذ تَعرِ لوا[؛ وأَنتَ لوا ما فَعَ ، ]فَعَ فونَ ، إذ كانوا لا يَعرِ ئِكَ نَّ أُولٰ لأَ AR

TR d-hālēyn kad lā yādhʿī n (h)wāw: w-a(n)t kad yādhʿat dārēsh a(n)t.
EN for those men, while they did not know, [did what they did]; but you, though you know, still
dispute.
FR Car ceux-là, ne sachant pas, agirent ainsi ; mais toi, sachant, tu contestes encore.

.‏ ܠܬܵܐ ܘܼ ܓ݂ ܠ ܓܵ ܥܲ
ܗܝ  ܘܼ ܩܦ݂ ܕ݂ ܙܲ ܐ: ܟܲ ܕܵܝܹ ܘܼ̈  ܟ݂ ܝܗ̄ ܐܘܼ

ܪܵ
ܠܘܼ ܩ

ܐܲ


، ةِ لَ لجُ بوهُ على الجُ لَ ، حينَ صَ عاكَ اليَهودُ لَو دَ AR

TR alū qrāūkh y(h)ūdāyē: kad zaqfūhī  ʿal gāghūltā.
EN If the Jews had summoned you, when they crucified him on Golgotha,
FR Si les Juifs t'avaient appelé, quand ils le crucifièrent sur le Golgotha,



ܟܹ܀
ܬ݂ܵ  ܨܵ ܒ݂ ܐ ܕܲ

ܒ݂ܵ  ܩܵ ܢ ܥܘܼ ܐ ܡ̣ ܘ̣ܵ   ܗ̄
ܥ̇ ܠܲ
 ܐ ܒܵ ܬ݂ܵ ܚܪܹ

ܐ ܐ̄ ܡܚܵ ܒܪܘܼ

]...[ . كَ هاءِ فَحصِ ن أَجلِ دَ ، مِ رَ محٍ آخَ نوكَ بِرُ عَ لَطَ AR

TR b-rūmḥā ḥrēthā bālaʿ (h)wā men ʿūqāvā da-b-ṣāthākē.
EN with another spear he would have run you through, for the cunning of your prying. [...]
FR d'une autre lance on t'aurait transpercé, pour l'astuce de ta curiosité. [...]

ܝܢ.‏ ܐܹ
ܓܲ
 ܬ݂ ܬ݂ܵܐ ܡܸ  ܝܼ ܒ݂ ܠܗܹ ܫܲ ܝܵܐ: ܕ

ܫܡܲ ܒܲ
ܐ ܕ

ܪܵ
 ܐ ܕܢܘܼ ܡܹ̈ ܓ݂ ܬܸ

ها، هيبِ رُ بِلَ ، الّتي تَفتَخِ ماءِ ارِ الّتي في السَّ تَبُ النّ رُ AR

TR teghmē d-nūrā d-ba-shmayā: d-shalhēvī thā methgaēyn.
EN The ranks of fire that are in heaven, that glory in their blaze,
FR Les rangs de feu qui sont dans le ciel, qui se glorifient de leur flamme,

ܗ܀ ܬܹ ܨܵ ܒ݂ ܠܲ
ܢ̄ܬ݁  ܐܲ ܒ݂  ܐ ܪܗܝܼ ܢ̄ܬ݁ ܗܵ ܐܲ ܢ ܒܹܗ: ܘ ܪܘܼ ܢܚܘܼ ܢ ܕܲ ܪܕܝܼ

ܬܲ
ܤ ܡܸ

! هِ حصِ سٌ لِفَ مِّ تَحَ ؛ وأَنتَ هوذا مُ رَ إلَيهِ ن أَن تَنظُ بُ مِ تَرتَعِ AR

TR mestardī n da-nḥūrūn bēh: w-a(n)t hā rhī v a(n)t la-b-ṣātēh.
EN are afraid even to look upon him; but you, behold, are eager to probe him!
FR craignent même de le regarder ; et toi, voici, tu es empressé à le scruter !

ܢ.‏ ܤܝܼ
ܐ ܡܦܵ ܪܹܗ ܠܵ ܬ݂

ܐܲ
ܝܢܵܘ 

ܐܲ
ܦܪܹܝܢ: ܘ

ܗ ܡܲ ܕܫܹ ܐ ܩܘܼ
ܚܩܵ ܢ ܪܘܼ ܡ̣

، هُ عُ وضِ ، ولا يَستَطيعونَ إدراكَ أَينَ مَ هِ تِ داسَ ن بَعيدٍ يُنادونَ بِقَ مِ AR

TR men rūḥqā qūdshēh maprēyn: w-aynāw athrēh lā mpāsī n.
EN From afar they proclaim his holiness, yet cannot discover where his place is,
FR De loin ils proclament sa sainteté, sans pouvoir découvrir quel est son lieu,



ܗ܀ ܬܹ ܠܘܼ ܚܝܼ ܕ݂ ܠܲ
ܨܝܬ݁  ܐ ܒܵ : ܗܵ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܦ 

ܐ̇ ܐ ܫܵ
ܪܵ
ܦ ܥܲ ܠ 

ܥܲ
ܢ̄ܬ݁ ܕ ܐܲ ܘ

! هُ تَ هبَ صُ رَ ، هوذا تَفحَ رابِ فُ على التُّ وأَنتَ الّذي تَزحَ AR

TR w-a(n)t d-ʿal ʿaprā shāp a(n)t: hā bāṣyt la-d-ḥī lūtēh.
EN and you, who crawl upon the dust, behold, you pry into his awesome majesty!
FR et toi, qui rampes sur la poussière, voici, tu scrutes sa redoutable majesté !

ܪܝܹܠ.‏ ܒ݂ ܓܲ
ܪܹܐ ܒ ܐ ܫܵ

ܗ: ܪܸܥܠܵ ܢ̄ܬ݁ ܠܹ ܐܲ ܐ ܕܕܵܪܹܫ  ܕܵܢܵ ܒܥܸ

، برائيلَ ةُ في جَ عدَ لُّ الرِّ ، تَحُ نهُ لُ فيها عَ ادِ ةِ الّتي تُج اعَ في السّ AR

TR b-ʿedānā d-dārēsh a(n)t lēh: reʿlā shārē b-gavryēl.
EN At the very moment you dispute of him, trembling seizes Gabriel,
FR Au moment même où tu discutes de lui, le tremblement s'empare de Gabriel,

ܗ܀ ܬܹ ܨܵ ܒ݂ ܢ̄ܬ݁ ܒܲ ܐܲ ܣ  ܡܹ̇ ܢ̄ܬ݁ ܗܵ ܐܲ ܗ: ܘ ܐ ܠܹ ܙܹ̇
ܐ ܚܵ ܘܗܝ ܠܵ ܬ݂ܵ  ܢ ܬܚܘܿ ܝܼ ܟܕܹ

. هِ أُ على فَحصِ رَّ تَجَ ، وأَنتَ تَ هِ لا يَراهُ تِ ن تَح تّى مِ نَّهُ حَ إِ فَ AR

TR kdēī n tḥōthāwhī  lā ḥāzē lēh: w-a(n)t hāmēs a(n)t ba-b-ṣātēh.
EN for even from beneath he cannot behold him, yet you make bold to search him out.
FR car même de dessous il ne peut le voir, et toi tu oses le sonder.

ܐ.‏ ܫܵ ܪܢܵ ܐ ܒܲ ܘ݀ܵ ܗ
ܪܹܗ ܘܲ

ܕܲ

ܫܲ ܘܗܝ: ܘ ܠ̣ ܥܠܵ ܒܸ݁

ܩܲ
ܗܝ  ܘܼ ܒ݂

ܐܲ
ܢ  ܐܸ

هُ فَصارَ إنسانًا، لَ ، وأَرسَ لَ ذٰلِكَ إن كانَ أَبوهُ قَبِ AR

TR en avūhī  qabel ʿlāwhī : w-shadarēh wa-hwā ba-rnāshā.
EN If his Father resolved upon it, and sent him, and he became man,
FR Si son Père le décida, et l'envoya, et il devint homme,



܀ ܚܬܝܼ
ܬܲ
 ܬ݁ ܟ݂ ܐܸ ܢܵ ܪܩܵ ܠܦܘܼ ܕܲ

ܗ:  ܢ̄ܬ݁ ܠܹ ܐܲ ܐ  ܨܹ
ܢ ܒܵ ܠ ܡܵ ܥܲ

ܢ̄ܬ݁  ܐܲ

؟ كَ لاصِ ن أَجلِ خَ ، مِ عَ صُ الّذي تَواضَ ماذا تَفحَ فَلِ AR

TR a(n)t ʿal men bāṣē a(n)t lēh: da-l-pūrqānākh ettaḥtī .
EN why do you probe him who humbled himself for your salvation?
FR pourquoi sondes-tu celui qui s'est abaissé pour ton salut ?

. ܟ݂ ܬ݂ܵ  ܛܠܵ ܢ ܡܸ ܝܼ ܫ̈ ܚܲ : ܟܠ  ܠ̣ ܒܸ݁
ܩܲ
ܕ݂  ܛܸܢ ܟܲ

ܪܲ
ܐ 

ܘ ܠܵ ܗ݀

، ن أَجلِكَ لَّ الآلامِ مِ لَ كُ ر، إذ قَبِ مَّ ذَ تَ هوَ لم يَ AR

TR hāw lā raṭen kad qabel: kul ḥashī n meṭlāthākh.
EN He did not complain, when he took on all sufferings for your sake,
FR Lui ne murmura pas, quand il prit sur lui toutes les souffrances pour toi,

܀ ܟ݂ ܢܵ ܪܩܵ ܢ̄ܬ݁ ܦܘܼ ܐܲ ܡ 
ܠܹ̇
 ܐ ܛܵ : ܕܗܵ ܟ݂ ܦ̮ܫܵ ܠ ܢܲ

ܥܲ
ܬ݁  ܤܲ ܝ̇ ܐ ܚܵ

ܢ̄ܬ݁ ܠܵ ܐܲ

. كَ لاصَ رُ خَ ، إذ هوذا تُنكِ كَ قُ على نَفسِ وأَنتَ لا تُشفِ AR

TR a(n)t lā ḥāysat ʿal napshākh: d-hā ṭālēm a(n)t pūrqānākh.
EN yet you have no pity on yourself, that you now deny your own salvation.
FR et toi tu n'as pas pitié de toi-même, que voici tu nies ton propre salut.

ܨܐ.‏ ܒ݂ ܐ ܬܸ
ܟ݂ ܠܵ ܪܩܵ

ܦܲ
ܢ 

ܟܲ
ܐܝ

ܕܲ
ܗ: ܘ ܘܕܵܐ ܠܹ

ܝ̈ܟ݂ ܐܵ
ܦܲ

ܐܲ
ܠ 

ܥܲ
ܬ݂  ܕܡܝܼ

. كَ لَّصَ يفَ خَ ص كَ ، ولا تَفحَ ن أَجلِكَ ف بِالّذي ماتَ مِ رِ اعتَ AR

TR d-mī th ʿal apaykh āwdā lēh: w-da-ʾykan parqākh lā tevṣ.
EN Confess him who died for your sake, and do not pry into how he saved you.
FR Confesse celui qui mourut pour toi, et ne scrute pas comment il t'a sauvé.



ܐ܀ ܩܹ̈ ܕܝܼ ܡ ܙܲ
ܥܲ
ܛ 

ܠܲ
 ܚܲ  ܬ݂ ܐ: ܘܐܸ ܩܹ ܦܪ̈ܝܼ

ܕܲ
ܐ  ܚܵ ܒ݂ ܗ ܫܘܼ ܠܹ ܒ݂ ܗܲ

. يقينَ دّ عَ الصِّ ط مَ لِ ، واختَ ينَ دَ جدَ المُفتَ هِ مَ أَعطِ AR

TR havlēh shūvḥā da-prī qē: w-ethḥalaṭ ʿam zadī qē.
EN Give him the glory due the redeemed, and join yourself with the righteous.
FR Rends-lui la gloire due aux rachetés, et joins-toi aux justes.

.‏ ܗ̣̄ܝ
ܟ݂  ܠܵ ܢ̄ܬ݁ ܕܝܼ ܐܲ ܡ 

ܠ̇ܲ

 ܢ ܛܵ : ܐܸ ܟ݂ ܬ݂ܵ  ܗ ܠܘܵ ܪ ܠܹ ܗ ܤܥܝܼ ܠܹ ܘ ܕܝܼ ܗ݀

]...[ . رُ ما هوَ لَكَ نتَ تُنكِ ، إن كُ ن أَجلِكَ نُ هوَ مِ يَحزُ AR

TR hāw d-ī lēh sʿī r lēh l-wāthākh: en ṭālam a(n)t d-ī lākh (h)ī .
EN It grieves him, on your account, that you deny what is your own. [...]
FR Il en est peiné, à cause de toi, que tu nies ce qui est tien. [...]

ܐ܀ ܡܩܵ ܝܕ݂ ܥܘܼ ܠ ܨܹ
ܓܲ
ܪ

ܬܲ
ܫ ܐ ܬܸ

: ܠܵ ܟ݂ ܩܠܵ ܫܲ ܗܝ  ܘܼ ܒ݂
ܐܲ
ܐ ܕ ܘܡܵ

ܪܵ
ܘ ܠ ܗ݀

. مقِ رَّ إلى العُ ، فَلا تَنجَ وِّ أَبيهِ لُ كَ إلى عُ فَعَ هوَ الّذي رَ AR

TR hāw l-rāwmā d-avūhī  shaqlākh: lā teshtargal ṣēydh ʿūmqā.
EN He who raised you to the height of his Father — do not drag yourself back down to the depths.
FR Celui qui t'a élevé jusqu'à la hauteur de son Père — ne te traîne pas de nouveau vers l'abîme.

ܡ
ܪܲ
ܡ

ܪܲ
 ܬ݂ ܟܵܟܹܗ ܬܸ ܡܘܼ ܒ݂ ܒܹܗ: ܕܲ ܛܠ ܚܘܼ ܝܟ݂ ܡܸ ܬ݂ ܨܐܕܲ ܢܚܸ

، هِ عِ واضُ فَّعَ أَنتَ بِتَ رَ تَ ، لِتَ هِ تِ بَّ حَ ن أَجلِ مَ لَ إلَيكَ مِ نَزَ AR

TR nḥeth ṣdaykh meṭul ḥūbēh: da-b-mūkākēh tethramram
EN He came down to you because of his love, that by his humility you might be exalted,
FR Il descendit vers toi par amour, afin que par son humilité tu sois exalté,



ܐ.‏ ܬ݂ܵ  ܢܘܼ ܝܡܵ ܠ ܗܲ
ܥܲ
ܕ 719

ܢܹܗ܀ ܠܛܵ ܢ ܚܘܼ ܩ ܡ̣ ܥܪܘܿ ܐ ܬܸ
ܐ: ܠܵ ܪܤܵ ܢ ܟܲ ܐ ܡ̣ ܚܵ

ܐܲ
ܟ݂  ܐ ܠܵ ܘ݀ܵ ܗ

. هِ تِ خالَطَ ن مُ ؛ فَلا تَهرُب مِ مِ حِ نَ الرَّ ا مِ صارَ لَكَ أَخً AR

TR hwā lākh aḥā men karsā: lā teʿrōq men ḥūlṭānēh.
EN he became your brother from the womb; do not flee from his fellowship.
FR il devint ton frère dès le sein ; ne fuis pas sa communion.

ܐ.‏ ܒ݂ܵ ܨ ܝܟ݂ ܕܲ ܐܲ ܐ  ܫܵ ܪܢܵ ܐ ܒܲ ܘ݀ܵ ܐ: ܗ ܗܵ
ܠܵ ܐܲ
ܐ  ܘ̣ܵ  ܘܗܝ ܗ̄ ܬ݂ ܕ݂ ܐܝܼ ܟܲ

، ما شاءَ ، صارَ إنسانًا كَ إذ كانَ اللهَ AR

TR kad ʾī thwhī  (h)wā alāhā: hwā ba-rnāshā aykh da-ṣvā.
EN While he was God, he became man as he willed,
FR Alors qu'il était Dieu, il devint homme comme il le voulut,

ܢ܀ ܬܲ
 ܡܘܼ ܕ݂ ܢ ܒܲ

ܬܲ
 ܘܵ ܟ݂ ܐܲ ܐ  ܘ݀ܵ ܕܹܗ: ܗ

ܝܟ݂ ܝܠܘܿ ܐܲ ܘܗܝ  ܬ݂ܵ  ܕ݂ ܐܝܼ ܘܟܲ

نا. بهِ نا على شِ ثلَ ، صارَ مِ هُ لَّ ابنَ وإذ ظَ AR

TR w-kad ʾī thāwhī  aykh ylōdēh: hwā akhwātan ba-d-mūtan.
EN and while he remained his own offspring, he became like us in our likeness.
FR et alors qu'il demeurait son propre enfant, il devint comme nous à notre ressemblance.

ܘ.‏ ܚܬܝܼ
ܬܲ
 ܬ݁ ܢ ܐܸ ܐܟܹ̈ܐ ܠܡܵ

ܠܲ

ܐ: ܡܲ ܗܵ

ܠܵ ܐܲ
ܘܗܝ  ܬ݂ ܐ ܐܝܼ

ܠܵ ܐܸ

، ةُ تِ المَلائِكَ عَ ماذا تَواضَ ، فَلِ ن اللهَ إن لم يَكُ AR

TR elā ʾī thwhī  alāhā: malakē l-men ettaḥtī w.
EN Unless he was God, why did the angels humble themselves,
FR S'il n'était pas Dieu, pourquoi les anges se sont-ils abaissés,



ܢ.‏ ܢܲ
ܪܩܵ ܐ ܦܘܼ

ܪܥܵ ܐܲ ܫ̣ ܒ ܡܸ ܫܲ ܐ: ܘ
ܬ݂ܵ  ܕ݂ ܐܸ ܘܗܝ ܟܲ ܡܵ ܕ݂ ܘ ܩܘܼ ܫܼ ܡܸ ܫܲ ܘ

؟ رضِ نا في الأَ لاصَ لَ خَ مِ هُ حينَ أَتى، وعَ مَت أَمامَ دَ وخَ AR

TR w-shameshī w qūdhmāwhī  kad ethā: w-shamesh b-arʿā pūrqānan.
EN and minister before him when he came, and he wrought our salvation on earth?
FR et le servirent quand il vint, et lui-même accomplit notre salut sur la terre ?

ܐ܀ ܘ̣ܵ  ܢ ܝܵܢܹܩ ܗ̄
ܟܲ
ܝ

ܐܲ
ܐ  ܒ݂ܵ ܠ ܚܲ ܐ:  ܫܵ ܪܢܵ ܐ ܒܲ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄ ܐ ܗܘܵ

ܢ ܠܵ ܘܐܸ

ليبًا؟ عَ حَ ضِ يفَ رَ ن صارَ إنسانًا، فَكَ وإن لم يَكُ AR

TR w-en lā hwā (h)wā ba-rnāshā: ḥalvā aykan yānēq (h)wā.
EN And if he had not become man, how did he suck milk?
FR Et s'il n'était pas devenu homme, comment tétait-il le lait ?

ܘ. ܒ݂
ܪܲ

ܩܲ
 ܬ݂ ܢ ܐܸ ܢܹܐ ܠܡܲ ܪ̈ܒܵ ܐ: ܩܘܼ ܗܵ

ܠܵ ܐܲ
ܘܗܝ  ܬܵ ܐ ܐܝܼ

ܠܵ ܐܸ

؟ رابينُ بَتِ القَ ن قُرِّ مَ ، فَلِ ن اللهَ إن لم يَكُ AR

TR elā ʾī tāwhī  alāhā: qūrbānē l-men ethqaravw.
EN Unless he was God, why were offerings brought to him?
FR S'il n'était pas Dieu, à qui furent offertes les offrandes ?

܀ ܟ݂
ܪܲ

ܟܲ
 ܬ݂ ܢ ܐܸ ܐ ܠܡܵ

ܪܹ̈
 ܙܪܘܼ

ܥܲ
ܐ: ܒ ܫܵ ܪܢܵ ܗ ܒܲ ܐ ܠܹ ܐ ܗܘܵ

ܠܵ ܘܐܸ

؟ ةِ طَ قمِ ماذا لُفَّ بِالأَ ، فَلِ ةٌ ن لَهُ إنسانِيَّ وإن لم تَكُ AR

TR w-elā hwā lēh ba-rnāshā: b-ʿazrūrē l-men ethkarakh.
EN and if he did not have manhood, why was he wrapped in swaddling clothes?
FR et s'il n'avait pas d'humanité, pourquoi fut-il enveloppé de langes ?



ܣ. ܦܝܼ
ܐܲ
ܢ  ܐ ܠܡܲ ܒ݂ܵ  ܢ ܤܵ ܡܥܘܿ ܐ: ܫܸ ܗܵ

ܠܵ ܐܲ
ܘܗܝ  ܬܵ ܐ ܐܝܼ

ܠܵ ܐܸ

؟ يخُ معانُ الشَّ عَ سِ رَّ ن تَضَ ، فَإلى مَ ن اللهَ إن لم يَكُ AR

TR elā ʾī tāwhī  alāhā: shemʿōn sāvā l-men apī s.
EN Unless he was God, whom did Simeon the elder entreat?
FR S'il n'était pas Dieu, qui Siméon le vieillard suppliait-il ?

ܕ݂ܵܘ̈ܗܝ܀  ܠ ܐܝܼ
ܥܲ
ܐ  ܘ̣ܵ  ܢ ܗ̄ ܘܼ ܛܥܝܼ ܢܼ

ܐ: ܠܡܲ ܫܵ ܪܢܵ ܐ ܒܲ ܘ݀ܵ ܗ
ܕܲ
ܐ 

ܠܵ ܘܐܸ

؟ يهِ راعَ لُ على ذِ ن كانَ يَحمِ ر إنسانًا، فَمَ وإن لم يَصِ AR

TR w-elā da-hwā ba-rnāshā: l-manī ū ṭʿī n (h)wā ʿal ʾī dhāwhī .
EN and unless he became man, whom did he carry in his arms?
FR et s'il n'était pas devenu homme, qui portait-il dans ses bras ?

ܐ.‏ ܘ̣ܵ  ܕ݂ ܗ̄ ܗ̄ܲ  ܢ ܤܵ ܠ ܡܲ
ܥܲ
ܐ  ܒ݂ܵ

ܐܲ
ܐ:  ܗܵ

ܠܵ ܐܲ
ܘܗܝ  ܬ݂ܵ  ܐ ܐܝܼ

ܠܵ ܐܸ

؟ دَ الآبُ هِ ن شَ ن مَ ، فَعَ ن اللهَ إن لم يَكُ AR

TR elā ʾī thāwhī  alāhā: avā ʿal men sā(h)dh (h)wā.
EN Unless he was God, of whom did the Father bear witness?
FR S'il n'était pas Dieu, de qui le Père rendait-il témoignage ?

ܐ܀ ܘܵ ܕ݂ ܗ̄ ܡܲ
ܐ ܥܵ ܢܵ ܐ ܠܡܵ

ܪܵ
ܗ ܐ: ܒܢܲ ܫܵ ܪܢܵ ܐ ܒܲ ܗܘܵ

ܕܲ
ܐ 

ܠܵ ܘܐܸ

؟ دَ في النَّهرِ مَ ماذا اعتَ ر إنسانًا، فَلِ وإن لم يَصِ AR

TR w-elā da-hwā ba-rnāshā: b-nahrā l-mānā ʿāmadh (h)wā.
EN and unless he became man, why was he baptized in the river?
FR et s'il n'était pas devenu homme, pourquoi fut-il baptisé dans le fleuve ?



. ܗ̇
ܪܵ
 ܥ݂ ܘܼ ܤܲ ܢܼ

ܗ̇ ܡܲ ܡܵ ܕ݂  ܕܲ
ܐ: ܠܗܵܝ ܗܵ ܠܵ ܐܲ

ܘܗܝ  ܬ݂ܵ  ܐ ܐܝܼ
ܠܵ ܐܸ

ها؟ مِ فى تِلكَ الّتي بِدَ ن شَ ، فَمَ ن اللهَ إن لم يَكُ AR

TR elā ʾī thāwhī  alāhā: l-(h)ī  da-d-māh manī ū saʿrāh.
EN Unless he was God, who healed her of her flow of blood?
FR S'il n'était pas Dieu, qui guérit celle de son flux de sang ?

܀ ܬܹ ܘܵ ܟ݂ܵܐ ܗ̄  ܝܼ ܘܼ ܠܒ݂ ܢܼ
ܐ ܕܡܲ

ܐ: ܒܟܸܢܦܵ ܫܵ ܪܢܵ ܘܗܝ ܒܲ ܬ݂ܵ  ܐ ܐܝܼ
ܠܵ ܘܐܸ

؟ ةً كَ سِّ تَمَ ن كانَت مُ رَفِ ثَوبِ مَ طَ ن إنسانًا، فَبِ وإن لم يَكُ AR

TR w-elā ʾī thāwhī  ba-rnāshā: b-kenpā d-manī ū l-b-ī khā (h)wātē.
EN and unless he was man, whose hem was it that held her fast?
FR et s'il n'était pas homme, de qui était l'ourlet qu'elle tenait fermement ?

ܐ.‏ ܘ̣ܵ  ܟ݂ ܗ̄ ܫܹ̇ ܢ ܚܵ ܠ ܡ̇ ܥܲ
ܐ  ܡܫܵ ܐ: ܫܸ ܗܵ

ܠܵ ܐܲ
ܘܗܝ  ܬ݂ܵ  ܐ ܐܝܼ

ܠܵ ܐܸ

؟ مسُ تِ الشَّ ن أَظلَمَ لى مَ ، فَعَ ن اللهَ إن لم يَكُ AR

TR elā ʾī thāwhī  alāhā: shemshā ʿal men ḥāshēkh (h)wā.
EN Unless he was God, for whom did the sun grow dark?
FR S'il n'était pas Dieu, pour qui le soleil s'obscurcit-il ?

܀ ܠ̣ ܒܸ݁
ܩܲ
ܘܼ  ܢܼ

ܐ ܡܲ ܠܹ ܓ݂
ܪ̈ܵ
ܐ: ܦ ܫܵ ܪܢܵ ܐ ܒܲ ܘ݀ܵ ܗ

ܕܲ
ܐ 

ܠܵ ܘܐܸ

؟ لَ المَسامیرَ ن قَبِ ر إنسانًا، فَمَ وإن لم يَصِ AR

TR w-elā da-hwā ba-rnāshā: prāghlē manī ū qabel.
EN and unless he became man, who received the nails?
FR et s'il n'était pas devenu homme, qui reçut les clous ?



. ܪܝܼ ܢ ܨܲ
ܐ ܡܲ

ܦܹ̈
ܐ ܘܟܹܐ

ܥܹ̈
 ܐ: ܫܘܿ ܗܵ ܠܵ ܐܲ

ܘܗܝ  ܬ݂ܵ  ܐ ܐܝܼ
ܠܵ ܐܸ

ةَ؟ جارَ خورَ والحِ قَّ الصُّ ن شَ ، فَمَ ن اللهَ إن لم يَكُ AR

TR elā ʾī thāwhī  alāhā: shō ē w-kēpē men ṣarī .
EN Unless he was God, who split the rocks and the stones?
FR S'il n'était pas Dieu, qui fendit les rochers et les pierres ?

ܥܘ܀ ܒܲ

ܩܲ
 ܬ݂ ܘܼ ܐܸ ܢܼ

ܐ ܒܡܲ ܐ: ܨܨ̈ ܫܵ ܪܢܵ ܘܗܝ ܒܲ ܬ݂ܵ  ܐ ܐܝܼ
ܠܵ ܘܐܸ

تِ المَسامیرُ؟ زَ رِ ن غُ ن إنسانًا، فَفي مَ وإن لم يَكُ AR

TR w-elā ʾī thāwhī  ba-rnāshā: ṣṣ b-manī ū ethqabaʿw.
EN and unless he was man, in whom were the nails driven?
FR et s'il n'était pas homme, en qui les clous furent-ils plantés ?

ܐ. ܝܤܵ ܘ ܒܩܲ ܐ )ܗ̄ ܐ ܬܠܸ ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܐ: ܕ ܡܫܵ ܥ̣ ܫܸ ܕܲ

 ܐ ܝܑܼ
ܠܘܼ ܠܵ

ܐܲ


، ةِ بَ شَ ا على الخَ قً لَّ عَ ، أَنَّ اللهَ كانَ مُ مسُ فِ الشَّ لَو لم تَعرِ AR

TR alū lā ī daʿ shemshā: d-alāhā tle hāw b-qaysā.
EN Had the sun not known that it was God hanging on the wood,
FR Si le soleil n'avait pas su que c'était Dieu suspendu au bois,

ܝܹܗ܀ ܪܤܵ ܐ ܦܘܼ ܘ̣ܵ  ܐ ܢܸܚܙܸܐ ܗ̄
ܦܹܗ: ܕܠܵ ܪܨܘܿ ܐ ܦܲ ܘ̣ܵ  ܦܸܐ ܗ̄ ܚܲ ܠܐ ܡ

. شافَهُ ها، لِئَلّا تَرى انكِ جهَ بَت وَ جَ ا حَ لَم AR

TR lā mḥape (h)wā parṣōpēh: d-lā neḥze (h)wā pūrsāyēh.
EN it would not have veiled its face, lest it see him exposed.
FR il n'aurait pas voilé sa face, de peur de le voir exposé.



ܗ. ܕܩܹ ܢ ܤܲ
ܐ ܡܲ

ܪܥܵ ܬܲ ܝ 
ܦܲ

ܐܲ
ܐ:  ܗܵ

ܠܵ ܐܲ
ܘܗܝ  ܬ݂ܵ  ܐ ܐܝܼ

ܠܵ ܐܸ

؟ جابِ جهَ الحِ قَّ وَ ن شَ ، فَمَ ن اللهَ إن لم يَكُ AR

TR elā ʾī thāwhī  alāhā: apaī  tarʿā men sadqēh.
EN Unless he was God, who rent the face of the veil?
FR S'il n'était pas Dieu, qui déchira la face du voile ?

܀ ܟ݂
ܪܲ

ܟܲ
 ܬ݂ ܢ ܐܸ ܐ ܡܲ ܚܝܵܨ̈ ܒܲ

ܐ:  ܫܵ ܪܢܵ
ܒܲ
ܐ  ܘ݀ܵ ܗ

ܕܲ
ܐ 

ܠܵ ܘܐܸ

؟ ]...[ كفانِ ن لُفَّ بِالأَ ر إنسانًا، فَمَ وإن لم يَصِ AR

TR w-elā da-hwā ba-rnāshā: ba-ḥyāṣ men ethkarakh.
EN and unless he became man, whose was it that was wrapped in cloths? [...]
FR et s'il n'était pas devenu homme, à qui appartenait ce qui fut enveloppé de linges ? [...]

. ܬ݂ܵܐ ܥ̣ ܒܸܪ̈ܝܵ ܙܝܼ
ܐܲ
ܘܼ  ܢ̣ ܐ: ܡܲ ܗܵ

ܠܵ ܐܲ
ܘܗܝ  ܬܵ ܐܸܠܐ ܐܝܼ

؟ لائِقَ عَ الخَ عزَ ن زَ ، فَمَ ن اللهَ إن لم يَكُ AR

TR el ʾī tāwhī  alāhā: manū azī   beryāthā.
EN Unless he was God, who shook creation?
FR S'il n'était pas Dieu, qui ébranla la création ?

ܝܟܵܐ܀ ܐܲ ܢ  ܐ ܡ̣ ܡܵ ܕ݂ ܐ ܘܲ
ܝ̈ܵ ܐ: ܡܲ ܫܵ ܪܢܵ ܐ ܒܲ ܘ݀ܵ ܗ

ܕܲ
ܐ 

ܠܵ ܘܐܸ

؟ مُ ن أَينَ الماءُ والدَّ ر إنسانًا، فَمِ وإن لم يَصِ AR

TR w-elā da-hwā ba-rnāshā: mayā wa-d-mā men aykā.
EN and unless he became man, whence came the water and the blood?
FR et s'il n'était pas devenu homme, d'où venaient l'eau et le sang ?

ܕܢܡ.

د-نم. ]...[ AR

TR d-nm.
EN d-nm. [...]
FR d-nm. [...]



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ ܝܢܛ. ܕܡ̇
ܪܵ
ܡܐܡ 720

ܐ.‏ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄ ܚܸ
ܢ ܡܲ

ܟܲ
ܝ

ܐܲ
ܬܹܐ  ܐ: ܡܝܼ ܗܵ

ܠܵ ܐܲ
ܘܗܝ  ܬܵ ܐ ܐܝܼ

ܠܵ ܐܸ

يفَ كانَ يُحيي المَوتى؟ ، كَ لَولا أَنَّهُ اللهُ AR

TR elā ʾī tāwhī  alāhā: mī tē aykan maḥe (h)wā.
EN Unless he was God, how did he give life to the dead?
FR S'il n'était pas Dieu, comment donnait-il vie aux morts ?

ܐ܀ ܘ̣ܵ  ܠ ܗ̄
ܐܲ

ܢ ܥܵ ܝܟܲ

ܐܲ
ܐ 

ܪܵ
 ܒ݂ ܩܲ

ܐ: ܠ ܫܵ ܪܢܵ ܐ ܒܲ ܘ݀ܵ ܗ
ܕܲ
ܐ 

ܠܵ ܘܐܸ

؟ برَ لُ القَ يفَ كانَ يَدخُ ولَولا أَنَّهُ صارَ إنسانًا، كَ AR

TR w-elā da-hwā ba-rnāshā: l-qavrā aykan ʿāal (h)wā.
EN And unless he became man, how did he enter the tomb?
FR Et s'il n'était devenu homme, comment entrait-il dans le tombeau ?

.‏ ܘ̣ ܐ ܗ̄ ܗܵ
ܠܵ ܐܲ
ܐ ܒܹܗ ܕ ܘܕܹ

ܐ ܡܵ ܐ: ܕܠܵ ܝܢܵ ܐܲ ܢ ܠ
ܪ̈ܵ
ܐ ܗ ܡܟܲ ܬܹ ܘܵ ܐܵܬ̈

، نَّهُ اللهُ فُ بِأَ رِ ن لا يَعتَ آياتُهُ تُخزي مَ AR

TR ātwātēh mkarān l-aynā: d-lā māwdē bēh d-alāhā hāw.
EN His signs put to shame the one who does not confess that he is God,
FR Ses signes couvrent de honte celui qui ne confesse pas qu'il est Dieu,

ܐ܀ ܐ ܐ̄ܢܵܫܵ ܘ݀ܵ ܐ ܗ
ܗ ܕܠܵ ܡ ܠܹ

ܠܲ
 ܐ: ܕܛܵ ܝܢܵ ܐܲ ܪ ܠ ܤܲ ܟܵܟܹܗ ܒܵ ܘܡܘܼ

رُ أَنَّهُ صارَ إنسانًا. ن يُنكِ بِّخُ مَ هُ يُوَ عُ وتَواضُ AR

TR w-mūkākēh bāsar l-aynā: d-ṭālam lēh d-lā hwā nāshā.
EN and his lowliness rebukes the one who denies that he became man.
FR et son abaissement reprend celui qui nie qu'il soit devenu homme.



ܕܹܐ܀ ܠܘܼ ܢ ܝܼ ܚ ܡ̣ ܝܲ
ܕܲ
ܙ ܐ: ܘܐܸ

ܛܵ ܐ ܫܝܼ
ܠܵ ܠ ܥܝܼ

ܥܲ
ܪܟܸܒ݂  ܘܲ

. ولادُ تَفَ لَهُ الأَ ، وهَ قيرٍ حشٍ حَ بَ على جَ كِ رَ AR

TR wa-rkev ʿal ʿī lā shī ṭā: w-ezdayaḥ men ī lūdē.
EN He rode on a lowly colt, and was hailed by children.
FR Il monta un ânon humble, et fut acclamé par les enfants.

ܐ. ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܢ  ܐ ܕܡ̣ ܗܵ

ܠܵ ܐܲ
ܘܗܝ:  ܬܵ ܐ ܐܝܼ

ܪ ܕܠܵ ܡܲ
ܐ ܕܐܵ ܝܢܵ ܐܲ

نَ اللهِ — ن يَقولُ إنَّهُ لَيسَ اللهَ مِ مَ AR

TR aynā d-āmar d-lā ʾī tāwhī : alāhā d-men alāhā.
EN He who says that he is not God from God —
FR Celui qui dit qu'il n'est pas Dieu né de Dieu —

ܐ܀ ܘ̣ܵ  ܟ݂ ܗ̄ ܫܹ̇ ܐ ܚܵ ܐ ܠܵ ܫܵ ܠ ܐ̄ܢܵ ܥܲ
ܗ: ܕ ܩ ܠܹ

ܐ̇
ܪܵ
ܗܝ  ܦܵܘ̈ ܐܲ ܐ ܒ ܡܫܵ ܫܸ

ط. ن أَجلِ إنسانٍ فَقَ مَ مِ نَّها ما كانَت لِتُظلِ ، لأَ هِ جهِ قُ في وَ مسُ تَبصُ الشَّ AR

TR shemshā b-apāwhī  rāq lēh: d-ʿal nāshā lā ḥāshēkh (h)wā.
EN the sun spits in his face, for it would not have darkened for a mere man.
FR le soleil lui crache au visage, car il ne se serait pas obscurci pour un simple homme.

ܐ.‏ ܕܵܡܹ̈ ܗܲ ܠܬܵܐ ܒ ܘܼ ܓ݂ ܠ ܓܵ ܥܲ
ܐ:  ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄ ܐ ܬܠܸ

ܪ ܕܠܵ ܡܲ
ܐ ܕܐܵ ܝܢܵ ܐܲ ܘ

ةِ — لَ لجُ يًّا على الجُ دِ سَ لَّق جَ ن يَقولُ إنَّهُ لم يُعَ ومَ AR

TR w-aynā d-āmar d-lā tle (h)wā: ʿal gāghūltā b-hadāmē.
EN And he who says that he did not hang bodily on Golgotha —
FR Et celui qui dit qu'il n'a pas pendu corporellement sur le Golgotha —



܀ ܬ݀
ܪܲ
 ܒ݂ ܐ ܥܸ

ܪܵ
ܐ ܕܒܸܤ ܒܵ

ܓܲ
 ܒ݂ ܗ: ܕܲ ܐ ܠܹ

ܪܵ
 ܤ̇ ܦܢܹܗ ܒܵ

ܕܲ
ܐ ܕ ܡܚܵ ܪܘܼ

. مٍ ن لَح نبٍ مِ رَت في جَ بَ نَّها عَ ، لأَ هُ بِّخُ هُ تُوَ نبَ نَت جَ عَ ربَةُ الّتي طَ الحَ AR

TR rūmḥā d-da-pnēh bāsrā lēh: da-b-gabā d-besrā ʿevrat.
EN the lance that pierced his side rebukes him, for it passed through a side of flesh.
FR la lance qui perça son côté le reprend, car elle traversa un côté de chair.

ܐ. ܒ݂ܵ  ܨܠܝܼ
ܕܲ
ܐ 

ܝܤܵ ܐ ܒܩܲ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄ : ܬܠܸ ܘ̣ ܐ ܗ̄ ܗܵ
ܠܵ ܐܲ
ܘ 

ܐ ܕܠܵ
ܪܵ
 ܓ݂

ܦܲ
ܘ 

ܠܵ

، ليبِ ةِ الصَّ بَ شَ لِّقَ على خَ ، عُ لِلّهِ ا لَيسَ  دً سَ لَيسَ جَ AR

TR lāw paghrā d-lāw alāhā hāw: tle (h)wā b-qaysā da-ṣlī vā.
EN Not a body that was not God's hung on the wood of the cross,
FR Ce n'est pas un corps qui n'était pas de Dieu qui pendit au bois de la croix,

܀ ܠܬܵܐ ܘܼ ܓ݂ ܠ ܓܵ ܥܲ
ܐ  ܘ̣ܵ  ܫ ܗ̄

ܐ̇ ܐ: ܚܵ ܫܡܵ ܐ ܓܘܼ
ܐ ܕܠܵ ܗܵ ܠܵ ܐܲ

ܐ 
ܘܠܵ

. ةِ لَ لجُ لَّمَ على الجُ أَ ، تَ دٍ سَ ولا اللهُ بِلا جَ AR

TR w-lā alāhā d-lā gūshmā: ḥāsh (h)wā ʿal gāghūltā.
EN nor was it God without a body who suffered on Golgotha.
FR ni n'est-ce Dieu sans corps qui souffrit sur le Golgotha.

ܪ.‏ ܝܒܲ
ܪ ܤܲ

ܓܲ
ܦ ܒܲ

ܐ  ܗܵ
ܠܵ ܐܲ
ܐ: 

ܬ݂ܵ  ܘܵ ܚ̈ ܐ ܘܡܲ ܐ ܘܟܹܐܒܹ̈ ܫܹ̈  ܚܲ

، دِ سَ ها اللهُ في الجَ لَ مَ ، احتَ باتٌ رَ آلامٌ وأَوجاعٌ وضَ AR

TR ḥashē w-kēbē w-maḥwāthā: alāhā ba-pgar saybar.
EN Sufferings, pains, and blows — God endured them in the body,
FR Souffrances, douleurs et coups, Dieu les endura dans le corps,



ܐ܀ ܝܤܵ ܠ ܩܲ
ܥܲ
ܢܹܗ  ܪܕܵܘ ܡܸ

ܕܲ
ܐ: 

ܡܵ ܕ݂ ܐ ܘܲ
ܝ̈ܵ ܢ ܡܲ

ܠܲ
ܢ  ܕܝܼ ܗ̇ ܘܤܵ

. ةِ بَ شَ نهُ على الخَ دانِ لَنا، اللَّذانِ سالا مِ مُ يَشهَ والماءُ والدَّ AR

TR w-sāhdī n lan mayā wa-d-mā: da-rdāw menēh ʿal qaysā.
EN and water and blood testify to us, which flowed from him upon the wood.
FR et l'eau et le sang en témoignent pour nous, qui coulèrent de lui sur le bois.

ܘ.‏ ܬ݂ܵ  ܐ ܐܸ
ܢܹܗ ܠܵ ܝ̈ܐ ܡܸ

ܢ: ܡܲ ܝܵܢܲ ܟ݂ ܒܲ
ܬ݂  ܐ ܡܝܼ

ܠܵ ܐܸܠܘܼ

، نهُ جَ الماءُ مِ رَ نا، ما خَ تِ بيعَ لَولا أَنَّهُ ماتَ في طَ AR

TR elūlā mī th ba-khyānan: may menēh lā ethāw.
EN Unless he died in our nature, water would not have come from him,
FR S'il n'était mort dans notre nature, l'eau ne serait pas sortie de lui,

ܐ܀ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄ ܕܹ
ܪܵ
ܐ  ܢܹܗ ܠܵ ܐ ܡܸ ܬܗ: ܕܡܵ ܘܼ ܬ݂ ܐ ܒܐܝܼ ܘ̣ܵ  ܝ ܗ̄ ܚܲ ܐ 

ܠܵ ܘܐܸ

. نهُ مُ مِ ، ما سالَ الدَّ هِ ينونَتِ ا في كَ يًّ ولَولا أَنَّهُ كانَ حَ AR

TR w-elā ḥaī  (h)wā b-ʾī thūth: d-mā menēh lā rādē (h)wā.
EN and unless he was living in his being, blood would not have flowed from him.
FR et s'il n'était vivant dans son être, le sang n'aurait pas coulé de lui.

ܐ.
ܝ̈ܵ ܝܵܐ ܡܲ ܚܲ ܢ  ܐ ܡ̣

ܦܹܩ: ܐܵܦܠܵ ܐ ܢܵ
ܐ ܠܵ ܬ݂ܵܐ ܕܡܵ  ܢ ܡܝܼ ܘܡ̣

يِّ ماءٌ؛ نَ الحَ مٌ، ولا مِ جُ دَ يِّتِ لا يَخرُ نَ المَ فَمِ AR

TR w-men mī thā d-mā lā nāpēq: āplā men ḥayā mayā.
EN For from a dead man blood does not come out, nor from a living one, water;
FR Car d'un mort le sang ne sort pas, ni d'un vivant, l'eau ;



ܢܹܗ܀ ܐ ܪܕܵܘ ܡܸ ܡܵ ܕ݂ ܝ̈ܐ ܘܲ : ܡܲ ܬ݂ ܕ݂ ܡܝܼ ܐ ܟܲ ܘ̣ܵ  ܝ ܗ̄ ܚܲ ܝܢ  ܢ ܕܹ
ܪܲ
 ܡܵ

. مُ نهُ الماءُ والدَّ ، فَسالَ مِ يِّتٌ ا وهوَ مَ يًّ بُّنا فَكانَ حَ ا رَ أَمّ AR

TR māran dēyn ḥaī  (h)wā kad mī th: may wa-d-mā rdāw menēh.
EN but our Lord was living while dead — water and blood flowed from him.
FR mais notre Seigneur était vivant tout en étant mort ; l'eau et le sang coulèrent de lui.

ܐ.‏ ܘ̣ܵ  ܥ̣ ܗ̄ ܒܲ
ܐ ܢ ܐ ܕܡܵ

ܪܵ
 ܓ݂

ܦܲ
ܢ  ܘ ܡ̣

ܐ: ܐܵ
ܝ̈ܵ ܐ ܪܕܵܘ ܡܲ ܚܵ ܢ ܪܘܼ ܘ ܡ̣

ܠܵ

، مُ عَ الدَّ دِ نَبَ سَ نَ الجَ ، ولا مِ وحِ سالَ الماءُ نَ الرّ لا مِ AR

TR lāw men rūḥā rdāw mayā: āw men paghrā d-mā nbaʿ (h)wā.
EN Not from the spirit did water flow, nor from the body did blood spring,
FR Ce n'est pas de l'esprit que l'eau coula, ni du corps que le sang jaillit,

܀ ܬ݂ ܘܝܵܐܝܼ ܫܲ ܝ̈ܐ ܪܕܵܘ 
ܐ ܘܡܲ ܡ: ܕܡܵ ܫܲ

ܓܲ
ܡ

ܕܲ
ܐ 

ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܢ  ܡ̣

ا. عً مُ والماءُ مَ ، سالَ الدَّ دِ سِّ تَجَ نَ اللهِ المُ بَل مِ AR

TR men alāhā da-mgasham: d-mā w-may rdāw shawyāī th.
EN but from God incarnate, blood and water flowed together.
FR mais de Dieu incarné, le sang et l'eau coulèrent ensemble.

.‏ ܝܗ̇ ܬܹ ܢ ܐܝܼ
ܟܲ
 ܒ݂ ܗܵ ܩܵ ܐ ܥܘܼ

ܐ: ܕܠܵ
ܪܵ
ܗ ܬ݂ ܢܘܼ

ܪ̄
 ܗ̇ ܕܒܲ ܬܵ ܢܘܼ ܝܡܵ ܗܲ

: ذا بِلا تَعقيدٍ كَ ةِ النّورِ هوَ هَ إيمانُ ابنَ AR

TR haymānūtāh d-ba(r)th nūhrā: d-lā ʿūqāv hākan ʾī tēyh.
EN The faith of the daughter of light is thus without complication:
FR La foi de la fille de lumière est ainsi sans complication :

ܕ݂ܵܐ܀  ܚܝܼ ܗ ܠܝܼ ܐ ܠܹ
ܥܵ ܕ݂ ܝܵܕ݂ ܚܲ ܐ:  ܫܵ ܢܵ

ܬ݂ ܐ̄
ܪ̈̄
 ܢ ܒܲ ܐ ܘܡ̣ ܒ݂ܵ

ܐܲ
ܢ  ܕܡ̣

ا. دً حيدَ واحِ فُ الوَ ، تَعرِ رِ ةِ البَشَ ن ابنَ نَ الآبِ ومِ أَنَّهُ مِ AR

TR d-men avā w-men ba(r)th nāshā: ḥadh yādhʿā lēh l-ī ḥī dhā.
EN that from the Father and from the daughter of man, it knows the Only-Begotten to be one.
FR que du Père et de la fille de l'homme, elle sait que le Fils unique est un.



ܐ.‏ ܬܵ ܢܘܼ ܝܡܵ ܠ ܗܲ
ܥܲ
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. ܦܬܵܐ ܘܤܲ
ܕ݂ ܒܹܗ ܬܵ ܥܒܲ ܐ ܬܸ

ܐ: ܘܠܵ ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܐ ܠ

ܪܵ
 ܓ݂

ܦܲ
ܗ  ܠܹ ܒ݂ ܗܲ

ةً؛ يادَ ، ولا تَصنَع فيهِ زِ لِلّهِ دَ  سَ بِ الجَ هَ AR

TR havlēh paghrā l-alāhā: w-lā teʿbadh bēh tāwsaptā.
EN Give the body to God, and make no addition to him;
FR Attribue le corps à Dieu, et ne lui fais aucune addition ;

ܘܗܝ܀ ܬ݂ܵ  ܝܟ݂ ܕܐܝܼ ܐܲ ܝܗܝ 
ܪܲ
 ܫܲ

ܐܲ
ܕ݂  ܚܲ ܝܗܝ: ܘ

ܪܲ

ܡܲ ܢ ܐܸ ܝܼ ܒ݁ ܢ ܬܪܹܝܢ ܥܘܼ ܡ̣

. ما هوَ ا، كَ دً تهُ واحِ ، وأَثبِ ينِ مَ حِ ن رَ نهُ مِ لَّم عَ تَكَ AR

TR men trēyn ʿūbī n emarayhī : w-ḥadh asharayhī  aykh d-ʾī thāwhī .
EN speak of him from two wombs, and confirm him one, as he is.
FR parle de lui à partir de deux seins, et affirme qu'il est un, tel qu'il est.

ܐ. ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܝܟ݂  ܐܲ ܐ  ܗܵ

ܠܵ ܐܲ
ܐ:  ܗܵ

ܠܵ ܐܲ
ܢ  ܝܗܝ ܡ̣ ܢܲ ܝܡܸ ܗܲ

، إلَهٍ ا كَ ، إلَهً نَ اللهِ ن بِهِ مِ آمِ AR

TR haymenayhī  men alāhā: alāhā aykh alāhā.
EN Believe him from God, God as God,
FR Crois-le issu de Dieu, Dieu comme Dieu,

ܝܗܝ܀ ܓ݂ܵ  ܠܸ
ܦܲ
ܐ ܬ

ܐ ܘܠܵ ܫܵ ܪܢܵ ܐ: ܒܲ ܫܵ ܢܵ
ܬ݂ ܐ̄

ܪ̄
 ܢ ܒܲ ܐ ܒܹܗ ܡ̣

ܘܐܵܘܕܵ

. مهُ سِّ ، إنسانًا، ولا تُقَ رِ ةِ البَشَ ن ابنَ ف بِهِ مِ رِ واعتَ AR

TR w-āwdā bēh men ba(r)th nāshā: ba-rnāshā w-lā tpaleghāyhī .
EN and confess him from the daughter of man, man, and do not divide him.
FR et confesse-le issu de la fille de l'homme, homme, et ne le divise pas.



ܐ.‏ ܡܩܵ ܢ ܥܘܼ ܦ ܡ̣
ܐ ܐܵ ܘܡܵ

ܪܵ
ܢ  : ܡ̣ ܬ݂ ܘܝܵܐܝܼ ܫܲ ܝܗܝ  ܪܬܵ ܙܡܲ

ܕܲ
ܐ 

ܘܡܵ

، مقِ نَ العُ ما مِ وِّ كَ لُ نَ العُ ، مِ واءً نَّمتَ لَهُ سَ وإذا رَ AR

TR w-mā da-zmartāyhī  shawyāī th: men rāwmā āp men ʿūmqā.
EN And when you sing of him equally, from the height as also from the depth,
FR Et quand tu chantes de lui également, de la hauteur comme aussi de la profondeur,

ܐ܀ ܘܹ̇ ܐ ܗܵ
ܪܹܝܢ ܠܵ ܬ݂ ܘ̣ ܘܲ ܕ݂ ܗ̄ ܚܲ ܝܗܝ: ܕ

ܪܲ
 ܫܲ

ܐܲ
ܟܵܐ  ܟܵܐ ܘܡܸ ܡܸ

. ، ولا يَصيرُ اثنَينِ دٌ : أَنَّهُ واحِ تهُ ناكَ أَثبِ ن هُ نا ومِ ن هُ مِ AR

TR mekā w-mekā asharayhī : d-ḥadh hāw wa-thrēyn lā hāwē.
EN from here and from there confirm him: that he is one, and does not become two.
FR d'ici et de là affirme-le : qu'il est un, et ne devient pas deux.

ܐ.‏ ܫܹ ܪ ܕܵܪ̈ܘܿ ܬܲ  ܐ ܒܵ ܛܥܸ ܠ: ܘܬܸ
ܓܲ
ܪ

ܬܲ
ܫ ܐ ܕܬܸ

ܕܬܵ ܗ̇ ܠܥܹ ܣ ܠܵ ܚܵ

؛ لينَ ادِ راءَ المُج ، وتَتيهَ وَ لَّ ةِ أَن تُضَ نيسَ حاشا لِلكَ AR

TR ḥās lāh l-ʿēdtā d-teshtargal: w-teṭʿe bātar dārōshē.
EN Far be it from the Church to be led astray, and to stray after wranglers;
FR Loin de l'Église d'être égarée, et de s'égarer derrière les querelleurs ;

ܕܵܝܵܐ ܚܝܼ ܝܼܲ
 
ܗ̇ ܕ݂ ܠܵ ܒܲ ܥ̣ ܕܲ

ܐ: 
ܢܵ ܪܩܵ ܡ ܦܘܼ ܛܠܘܿ ܗ̇ ܕܬܸ ܣ ܠܵ ܚܵ

، حيدُ هُ لَها الوَ عَ نَ لاصَ الّذي صَ دَ الخَ حَ حاشا لَها أَن تَج AR

TR ḥās lāh d-teṭlōm pūrqānā: da-ʿbadh lāh ī ḥī dāyā
EN far be it from her to deny the salvation the Only-Begotten wrought for her,
FR loin d'elle de nier le salut que le Fils unique a opéré pour elle,



. ܚܬܵܐ ܘܿ ܫܒ݁ ܐ ܬܸ
ܪܵ
 ܟ݂ܵܐ ܘܙܵܡ̇  ܝܼ ܐ: ܠܒ݂ ܡܵ ܝܵܐ ܬܐܘܿ ܒ݂ ܓܲ

ܗ ܕ ܬܹ ܘܕܝܼ
ܬܵ

؛ دَ نِّمُ المَج رَ ، وتُ كُ بِهِ سَّ تَمَ تارِ تَ رافَ توما المُخ اعتِ AR

TR tāwdī tēh d-gavyā tōmā: l-b-ī khā w-zāmrā teshbōḥtā.
EN the confession of Thomas the chosen she holds fast, and sings glory;
FR la confession de Thomas l'élu, elle la tient fermement, et chante la gloire ;

ܗ܀ ܬܹ ܢܵܫܘܼ
ܐ ܒܐ̄

ܪܵ
ܐ ܟܵܦ ܗ: ܐܵܦܠܵ ܬܹ ܗܘܼ

ܠܵ ܐܲ
ܐ ܠ ܡܵ

ܠ̇ ܐ ܛܵ ܠܵ

. رُ ناسوتَهُ ، ولا تُنكِ دُ لاهوتَهُ حَ لا تَج AR

TR lā ṭālmā l-alāhūtēh: āplā kāprā b-nāshūtēh.
EN she does not deny his divinity, nor does she disown his humanity.
FR elle ne nie pas sa divinité, ni ne renie son humanité.

ܐ.‏
ܪܵ

ܪܵ
ܫ ܕܲ

ܐ 
ܕܵ ܠܡܝܼ

ܬܲ
ܢ  ܐ: ܡ̣

ܬ݂ܵ
ܪ̈ܵ
 ܪܝܼ ܫܲ ܗ̇  ܬ݀ ܠܵ

ܦܲ
ܝܸܠ

، قِّ لميذِ الحَ ن تِ قائِقَ مِ ت الحَ لَّمَ تَعَ AR

TR yelpat lāh sharī rāthā: men talmī dā da-shrārā.
EN She has learned the true things from the disciple of truth,
FR Elle a appris les choses vraies du disciple de la vérité,

ܠܦܵܢܵܐ܀ ܬ݀ ܝܘܼ
ܠܲ
 ܒ݁ ܩܲ

ܢܹܗ  ܕܵܐ: ܡܸ ܚܝܼ ܙܵܝܗܝ ܠܝܼ ܚ̣
ܕܲ
 
ܘ̇ ܢ ܗܵ ܡ̣

. ت التَّعليمَ قَّ لَ ، تَ حيدَ أى الوَ نَ الّذي رَ مِ AR

TR men hāw da-ḥzāyhī  l-ī ḥī dā: menēh qablat yūlpānā.
EN from him who saw the Only-Begotten she received teaching.
FR de celui qui a vu le Fils unique, elle a reçu l'enseignement.



ܕܵܐ. ܠܡܝܼ
ܬܲ
ܘ̇  ܐ ܗܵ

ܩܥܵ ܝܟ݂ ܕܲ ܐܲ ܘܗܝ:  ܬ݂ܵ  ܝܵܐ ܕܐܝܼ
ܥ̇ ܗܝ ܩܵ ܠܵ ܐܲ

ܪܝ ܘ ܡܵ

، لِكَ التِّلميذُ خَ ذَ رَ ما صَ ، كَ خُ أَنَّهُ هوَ بّي وإلَهي« تَصرُ »رَ AR

TR mārī  w-alāhī  qāʿyā d-ʾī thāwhī : aykh da-qʿā hāw talmī dā.
EN "My Lord and my God" she cries that he is, as that disciple cried out,
FR « Mon Seigneur et mon Dieu », elle crie qu'il l'est, comme ce disciple l'a crié,

ܐ܀
ܪܵ
ܗ ܬ݂ ܢܘܼ

ܪ̄
 ܗ ܒܲ ܐ ܠܹ

ܠܵ ܒ݁ ܩܲ
ܐ ܡ

ܪ: ܠܵ ܨܲ
ܒܲ
ܡ

ܦ ܘܲ ܘܤܸ ܐ ܕܡܵ ܝܢܵ
ܐܲ
ܘ

. ةُ النّورِ هُ ابنَ لُ ، لا تَقبَ صُ ن يَزيدُ أَو يُنقِ ومَ AR

TR w-aynā d-māwsep wa-mbaṣar: lā mqablā lēh ba(r)th nūhrā.
EN and whoever adds or diminishes, the daughter of light does not accept him.
FR et quiconque ajoute ou retranche, la fille de lumière ne l'accepte pas.

ܕܵܐ. ܚܝܼ ܗ ܕܝܼ ܬܹ ܗܘܼ
ܠܵ ܐܲ
ܡ: 

ܠܲ
 ܐ ܕܛܵ ܝܢܵ ܐܲ ܐ ܠ

ܠܵ ܒ݁ ܩܲ
ܐ ܡ

ܠܵ

، حيدِ دُ لاهوتَ الوَ ن يَجحَ لا تَقبَلُ مَ AR

TR lā mqablā l-aynā d-ṭālam: alāhūtēh d-ī ḥī dā.
EN She does not accept him who denies the divinity of the Only-Begotten,
FR Elle n'accepte pas celui qui nie la divinité du Fils unique,

ܐ ܕܒܹܝܬ݂ ܐܵܕܵܡ܀
ܪܵ
 ܓ݂

ܦܲ
ܐ ܠܒܸܫ̣ 

ܪ: ܕܠܵ ܡܲ
ܐ ܕܐܵ ܝܢܵ ܐܲ ܝܐ ܒ ܕܹ ܐ ܚܵ

ܘܠܵ

. مَ دَ بَيتِ آدَ سَ ن يَقولُ إنَّهُ لم يَلبَس جَ حُ بِمَ ولا تَفرَ AR

TR w-lā ḥādēy b-aynā d-āmar: d-lā l-besh paghrā d-bēyth ādām.
EN nor does she rejoice in him who says he did not put on the body of the house of Adam.
FR ni ne se réjouit-elle en celui qui dit qu'il n'a pas revêtu le corps de la maison d'Adam.



ܗ. ܬܹ ܢܵܫܘܼ
ܗ ܘܐ̄ ܬܹ ܗܘܼ

ܠܵ ܐܲ
ܘ:  ܐ ܗ̄ ܢܵ ܐ ܗܵ ܒܵ

ܪܲ
ܗ̇ 

ܪܵ
 ܗܵ ܒ݂ ܫܘܼ

، : لاهوتُهُ وناسوتُهُ ظيمُ ها العَ ذا هوَ فَخرُ هَ AR

TR shūvhārāh rabā hānā hāw: alāhūtēh w-nāshūtēh.
EN This is her great glory: his divinity and his humanity,
FR Voici sa grande gloire : sa divinité et son humanité,

ܢ܀ ܢܝܵܢܝܼ ܢ ܬܪܹܝܢ ܡܸ ܐ ܡ̣
ܢ: ܐܵܦܠܵ ܦܝܼ ܪ̈ܨܘܿ ܢ ܬܪܹܝܢ )ܦܲ ܐ ܡ̣ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄ ܠܵ

؛ ينِ دَ دَ ن عَ ، ولا مِ ينِ ن أُقنومَ لَيسَ مِ AR

TR lā (h)wā men trēyn parṣōpī n: āplā men trēyn menyānī n.
EN not of two persons, nor of two numbers;
FR non de deux personnes, ni de deux nombres ;

ܐ.‏ ܬܵ ܗܘܼ
ܠܵ ܐܲ
ܐ ܘ

ܬܵ ܢܵܫܘܼ
ܐ: ܘܐ̄ ܬ݂ܵ  ܢܵܫܘܼ

ܐ ܘܐ̄ ܬܵ ܗܘܼ
ܠܵ ܐܲ


، ، ناسوتٌ ولاهوتٌ لاهوتٌ وناسوتٌ AR

TR alāhūtā w-nāshūthā: w-nāshūtā w-alāhūtā.
EN divinity and humanity, humanity and divinity,
FR divinité et humanité, humanité et divinité,

ܐ ܗܵ ܡ̈ ܝܢ ܐܸ ܪܬܹ
ܬܲ
ܐ 

ܐ: ܐܵܦܠܵ ܗܹ̈  ܒ݂ܵ
ܐܲ


ينِ — ، ولا أُمَّ ]...[ آباءٍ AR

TR avāhē: āplā tartēyn emhā
EN [...] fathers, nor two mothers —
FR [...] pères, ni deux mères —



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܢܛ. ܕܡܵ
ܪܵ
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ܐ. ܤܒ: ܘܹ̈ ܐܡ ܬ. ܚܙܝܼ ܡܹ ܝܼ̈ܢ ܐܝܼ ܐ ܬܪܹܝܢ ܟܝܵܢ ܚܵ ܡܫܝܼ ܒܲ
ܝܼ̈ܢ.  : ܗ: ܟܝܵܢ ܝܼ̈ ܢܝܵܢ ܡܸ ܐܸ

ܤܓ: ܤܕ:

: ٦٢؛ ٦٣؛ ٦٤. رَ يامِ ر المَ . انظُ تانِ بيعَ . في المَسيحِ طَ بائِعُ ؛ أَي: طَ أَي: أَعدادٌ AR

TR emenyānī : h: kyānī n. ba-mshī ḥā trēyn kyānī n ʾī t. ḥzī  mēmwē. sb: sg: sd:
EN That is, numbers: that is, natures. In Christ there are two natures. See the homilies: 62; 63; 64.
FR C'est-à-dire, nombres ; c'est-à-dire, natures. Dans le Christ il y a deux natures. Voir les homélies : 62
; 63 ; 64.

ܪܟܵܐ .8. ܫܲ ܘ

. لِكَ وما إلى ذَ AR

TR w-sharkā..
EN And so forth.
FR Et ainsi de suite.

ܝܲܡ܀ ܪ ܢ ܡܲ ܦ ܡ̣
ܐ ܐܵ ܒ݂ܵ

ܐܲ
ܢ  ܝ: ܡ̣

ܠܲ
ܡ ܫܲ ܡ

ܕܲ
ܐ 

ܪܵ
 ܐ ܓܡܝܼ

ܪܵ
ܕ݂ ܒ ܚܲ

؛ ريَمَ ن مَ ا مِ نَ الآبِ وأَيضً ، مِ لٌ تامٌّ دٌ كامِ ابنٌ واحِ AR

TR ḥadh b-rā gmī rā da-mshamlaī : men avā āp men maryam.
EN One perfect Son, complete, from the Father and also from Mary;
FR Un seul Fils parfait, accompli, du Père et aussi de Marie ;

ܐ. ܫܵ ܪܢܵ ܝܟ݂ ܒܲ ܐܲ ܠܬܵܐ  ܘܼ ܬ݂ ܒ݂ ܐ: ܘܲ ܗܵ
ܠܵ ܐܲ
ܠܕܹܗ  ܝܲ ܐ  ܒ݂ܵ

ܐܲ


، إنسانًا. ذراءُ ا، والعَ هُ الآبُ إلَهً لَدَ وَ AR

TR avā yaldēh alāhā: wa-b-thūltā aykh ba-rnāshā.
EN the Father begot him as God, and the virgin, as man.
FR le Père l'engendra comme Dieu, et la vierge, comme homme.



܀ ܓ݂ ܠܵ ܐ ܦܘܼ
ܕ݂ ܕܠܵ ܠܚܘܿ ܒܲ

ܘ̣  ܕ݂ ܗ̄ ܚܲ ܐ:  ܫܵ ܢܵ
ܬ݂ ܐ̄

ܪ̄
 ܢ ܒܲ ܐ ܘܡ̣ ܒ݂ܵ

ܐܲ
ܢ  ܡ̣

؛ سامٍ ط بِلا انقِ دٌ فَقَ ، هوَ واحِ رِ ةِ البَشَ ن ابنَ نَ الآبِ ومِ مِ AR

TR men avā w-men ba(r)th nāshā: ḥadh hāw ba-l-ḥōdh d-lā pūlāgh.
EN From the Father and from the daughter of man, he is one alone, without division;
FR Du Père et de la fille de l'homme, il est un seul, sans division ;

ܗ. ܬܹ ܢܵܫܘܼ
ܗ ܒܐ̄ ܪ ܟܠܹ ܡܝܼ ܓ݂ ܗ: ܘܲ ܬܹ ܗܘܼ

ܠܵ ܐܲ
ܗ ܒ ܪ ܟ̱ܠܹ ܓܡܝܼ

، هِ هُ في ناسوتِ لُّ ، وتامٌّ كُ هِ هُ في لاهوتِ لُّ تامٌّ كُ AR

TR gmī r klēh b-alāhūtēh: wa-ghmī r klēh b-nāshūtēh.
EN complete wholly in his divinity, and complete wholly in his humanity,
FR entièrement accompli dans sa divinité, et entièrement accompli dans son humanité,

ܕܵܝܵܐ܀ ܠܕܵܐ ܝܑܚܝܼ ܝܲ ܕ݂  ܚܲ ܢ: 
ܝܡܲ ܗܲ  ܬ݂ ܟܵܐ ܡܸ ܟܵܐ ܘܡܸ ܡܸ

ا. حيدً ا وَ ولودً ا، مَ دً نُ بِهِ واحِ ، يُؤمَ ناكَ ن هُ نا ومِ ن هُ مِ AR

TR mekā w-mekā methhayman: ḥadh yaldā yḥī dāyā.
EN from here and from there, he is believed one, an only-begotten offspring.
FR d'ici et de là, il est cru un, un rejeton unique.

ܐ.‏
ܪܵ
 ܓ݂

ܦܲ
ܐ 

ܬ݂ ܕܠܵ ܐܝܼ ܢܵ ܚܵ ܐ: ܪܘܼ ܒ݂ܵ
ܐܲ
ܢ  ܐ ܡ̣ ܘ̣ܵ  ܕ݂ ܗ̄ ܠܝܼ ܘ̇ ܕܝܼ ܗܵ

، دٍ سَ ا، بِلا جَ يًّ نَ الآبِ روحِ لِدَ مِ الّذي وُ AR

TR hāw d-ī lī dh (h)wā men avā: rūḥānāī th d-lā paghrā.
EN He who was begotten of the Father spiritually, without a body,
FR Celui qui fut engendré du Père spirituellement, sans corps,



ܐ܀ ܪܬܵ ܡܘܼ ܕ݂ ܠܬܵܐ ܒܬܸ ܘܼ ܐ ܒܬ݂ ܡܵ : ܐܸ ܬ݂ ܐܝܼ ܢܵ
ܪܵ
 ܓ݂

ܦܲ
ܬ݀  ܕܲ

ܠ ܗ ܝܸ ܠܹ

. بٍ جَ يًّا، في عَ دِ سَ ذراءُ جَ مُّ العَ تِ الأُ لَدَ إيّاهُ وَ AR

TR lēh yeldat paghrānāī th: emā b-thūltā b-tedhmūrtā.
EN him did the virgin mother bear bodily, in wonder.
FR celui-là, la mère vierge l'enfanta corporellement, en un prodige.

ܐ.‏ ܘܡܵ
ܪܵ
ܢ  ܢ ܡ̣ ܓ̰ܲ


ܒܲ
ܐ ܡ ܒ݂ܵ

ܐܲ
ܗ:  ܬܹ ܗܘܼ

ܠܵ ܐܲ
ܡ  ܛܠܘܿ ܢ ܬܸ ܐܸ

لى، نَ العُ خُ الآبُ مِ ، يَصرُ دتَ لاهوتَهُ حَ إن جَ AR

TR en teṭlōm alāhūtēh: avā mbagan men rāwmā.
EN If you deny his divinity, the Father cries out from on high,
FR Si tu nies sa divinité, le Père crie d'en haut,

ܐ܀ ܡܩܵ ܘ ܥܘܼ ܓ݂ܵ ܙܵܐ ܒ ܓ݂
ܪܵ
ܠܬܵܐ  ܘܼ ܗ: ܒܬ݂ ܬܹ ܢܵܫܘܼ

ܐ ܒܐ̄ ܘܕܹ
ܐ ܬܵ ܢ ܠܵ ܘܐܸ

. عماقِ نَ الأَ ذراءُ مِ بُ العَ ، تَغضَ هِ ف بِناسوتِ رِ وإن لم تَعتَ AR

TR w-en lā tāwdē b-nāshūtēh: b-thūltā rāghzā b-ghāw ʿūmqā.
EN and if you do not confess his humanity, the virgin is angered from the depths.
FR et si tu ne confesses pas son humanité, la vierge s'irrite du fond des profondeurs.

ܢ.‏ ܬܲ
 ܡܘܼ ܕ݂ ܐ ܒܲ ܫܵ ܢܵ

ܕ݂ ܐ̄ : ܢܸܥܒܸ݁ ܬ݂ ܫܝܼ
ܪܵ
ܐ ܒ ܒ݂ܵ

ܐܲ
ܪ  ܡܲ ܗ ܐܸ ܠܹ

نا«؛ هِ بَ : »لِنَصنَع إنسانًا على شَ لَهُ قالَ الآبُ في البَدءِ AR

TR lēh emar avā b-rāshī th: neʿbedh nāshā ba-d-mūtan.
EN To him the Father said in the beginning, "Let us make man in our likeness";
FR À lui le Père dit au commencement : « Faisons l'homme à notre ressemblance » ;



ܐ܀ ܪܬܵ ܦܲ
ܗ ܒܐܵ ܕ݂ ܝܵܠܕܵܐ ܠܹ : ܟܲ ܬ݂ܵܐ  ܢܝܼ ܒ݂ܵ  ܬ݀ ܛܘܼ ܫܲ  ܘܒܹܗ ܚܸ

. ةَ تهُ في أَفراثَ لَدَ ، إذ وَ ةُ كَ بارَ تِ المُ ضَ خَّ وبِهِ تَمَ AR

TR w-bēh ḥeshat ṭūvānī thā: kad yāldā lēh b-āpartā.
EN and in him the Blessed One travailed, when she bore him in Ephrathah.
FR et en lui la Bénie eut les douleurs de l'enfantement, quand elle le mit au monde à Éphrata.

ܐ. ܪܤܵ ܢ ܟܲ ܕ݂ ܡ̣ ܠܸ ܝܼ ܬ݂ ܘ ܐܸ ܐ: ܗ݀ ܒ݂ܵ
ܐܲ
ܢ  ܪ ܡ̣

ܕܲ

ܬܲ
ܫ ܘ̇ ܕܐܸ ܗܵ

، مِ حِ نَ الرَّ لِدَ مِ ، هوَ وُ نَ الآبِ لَ مِ الّذي أُرسِ AR

TR hāw d-eshtadar men avā: hāw ethī ledh men karsā.
EN He who was sent from the Father, he was born from the womb,
FR Celui qui fut envoyé du Père, celui-là naquit du sein,

܀ ܠܬܵܐ ܘܼ ܓ݂ ܠ ܓܵ ܥܲ
ܠܝܼ  ܬ݁ ܬ݁ ܘ ܐܸ ܐ: ܗ݀ ܪܤܵ

ܟܲ
ܢ  ܕ݂ ܡ̣ ܠܸ ܝܼ ܬ݂ ܘ̇ ܕܐܸ ܘܗܵ

. ةِ لَ لجُ لِّقَ على الجُ ، هوَ عُ مِ حِ نَ الرَّ لِدَ مِ والّذي وُ AR

TR w-hāw d-ethī ledh men karsā: hāw ettlī  ʿal gāghūltā.
EN and he who was born from the womb, he was hung on Golgotha.
FR et celui qui naquit du sein, celui-là fut pendu sur le Golgotha.

ܦܵܐ. ܙܩܝܼ ܬ݂ ܒܲ ܐ ܡܝܼ ܗܵ
ܠܵ ܐܲ
ܢܵܘ: ܕ ܐ ܗܵ

ܕܬܵ ܗ̇ ܕܥܹ
ܪܵ
 ܗܵ ܒ݂ ܫܘܼ

، ليبِ : أَنَّ اللهَ ماتَ على الصَّ ةِ نيسَ ذا هوَ فَخرُ الكَ هَ AR

TR shūvhārāh d-ʿēdtā hānāw: d-alāhā mī th ba-zqī pā.
EN This is the Church's glory: that God died on the cross,
FR Voici la gloire de l'Église : que Dieu mourut sur la croix,



ܢ ܬܲ
 ܐ ܕܐܢܵܫܘܼ

ܪܵ
 ܓ݂

ܦܲ
ܐ ܒ

ܠܵ ܗ: ܐܸ ܬܹ ܘܼ ܬ݂ ܐ ܕܐܝܼ ܝܵܢܵ ܟ݂ ܒܲ
ܘ 

ܠܵ

نا، دِ ناسوتِ سَ ، بَل في جَ هِ ينونَتِ ةِ كَ بيعَ لا في طَ AR

TR lāw ba-khyānā d-ʾī thūtēh: elā b-paghrā d-ʾnāshūtan
EN not in the nature of his being, but in the body of our humanity,
FR non dans la nature de son être, mais dans le corps de notre humanité,

ܨܝܵܐ. ܐ ܡܲ
ܐ ܠܵ ܘܬܵ ܡ ܡܵ ܥܲ

ܝܵܢܹܗ: ܕܢܸܛ ܟ݂ ܒܲ
ܝܪ  ܐ ܓܹ ܗܵ

ܠܵ ܐܲ


؛ رُ أَن يَذوقَ المَوتَ ، لا يَقدِ هِ تِ بيعَ ، في طَ نَّ اللهَ لأَ AR

TR alāhā gēyr ba-khyānēh: d-neṭʿam māwtā lā maṣyā.
EN for God, in his nature, cannot taste death;
FR car Dieu, dans sa nature, ne peut goûter la mort ;

ܝܵܢܹܗ܀ ܐ ܒܨܒ݂ ܘܬܵ ܡ ܡܵ ܛܥܸ ܡ: ܘܲ ܫܲ
ܓܲ
 ܬ݂ ܬ݂ ܐܸ ܢܡܘܼ ܐ ܕܲ

ܒ݂ܵ ܨ ܘܕܲ

. هِ تِ ، وذاقَ المَوتَ بِإرادَ دَ سَّ وتَ فَتَجَ ا الّذي شاءَ أَن يَم أَمّ AR

TR w-da-ṣvā da-nmūth ethgasham: wa-ṭʿem māwtā b-ṣvyānēh.
EN but he who willed to die became incarnate, and tasted death by his own will.
FR mais celui qui voulut mourir s'incarna, et goûta la mort par sa propre volonté.

ܐ.‏
ܪܵ
 ܓ݂

ܦܲ
 

ܐ̇ ܐ ܕܠܵ ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܝܕ݂  ܐ: ܨܹ

ܘ̣ܵ  ܒ݂ ܗ̄
ܪܲ

ܩܲ
 ܬ݂ ܐ ܡܸ

ܘܬܵ ܐ ܡܵ ܘܠܵ

، دٍ سَ نَ اللهِ بِلا جَ بَ مِ رِ قتَ وما كانَ المَوتُ لِيَ AR

TR w-lā māwtā methqarav (h)wā: ṣēydh alāhā d-lā paghrā.
EN And death would not have drawn near to God without a body,
FR Et la mort ne se serait pas approchée de Dieu sans corps,



ܐ. ܬܵ ܢܘܼ ܝܡܵ ܠ ܗܲ
ܥܲ
ܕ 723

ܗ܀ ܒ݂ ܠܹ ܐ ܕܢܸܩܪܘܿ ܘ̣ܵ  ܕ݂ ܗ̄
ܪܲ

ܬܲ
ܤ ܡ: ܡܸ ܫܲ

ܓܲ
ܡ

ܕܲ
ܙܵܝܗܝ  ܐ ܚ̣

ܕܐܸܠܘܼ ܠܵ

. نهُ رابِ مِ ن الاقتِ رتَدَّ عَ ا، لَا دً سِّ تَجَ هُ مُ رَ نَّهُ لَو لم يَ لأَ AR

TR d-elū lā ḥzāyhī  da-mgasham: mestaradh (h)wā d-neqrōv lēh.
EN for if it had not seen him incarnate, it would have shrunk back from approaching him.
FR car si elle ne l'avait pas vu incarné, elle aurait reculé de s'approcher de lui.

ܐ.‏
ܪܵ
 ܓ݂

ܦܲ
ܢ  ܐ ܡ̣

ܬܵ ܗܘܼ
ܠܵ ܐܲ
 : ܓ݂ ܠܸ

ܦܲ
ܡ

ܕܲ
ܐ 

ܝܢܵ ܐܲ ܡ 
ܪܲ
ܚ

ܡܲ

. دِ سَ نِ الجَ قُ اللاهوتَ عَ رِّ ن يُفَ لعونٌ مَ مَ AR

TR maḥram aynā da-mpalegh: alāhūtā men paghrā.
EN Accursed is he who divides the divinity from the body.
FR Maudit soit celui qui divise la divinité du corps.

ܦ܀ ܚܠܵ ܐ ܫܘܼ
ܐ ܕܠܵ ܒ݂ܵ  ܟ݁

ܪܲ
ܐ ܡ ܡܵ ܕܵܝܵܐ: ܩܢܘܿ ܚܝܼ ܘ ܟܝܵܢ ܝܑܼ ܕ݂ ܗ̄ ܚܲ

، ، بِلا تَغييرٍ بٌ كَّ رَ ةٌ — أُقنومٌ مُ حيدَ ةٌ وَ بيعَ ، طَ دٌ هوَ واحِ AR

TR ḥadh hāw kyān ī ḥī dāyā: qnōmā mrakvā d-lā shūḥlāp.
EN He is one, a unique nature — a composite person, without change,
FR Il est un, une nature unique — une personne composée, sans changement,

ܐ܀ ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܗ ܕ ܡܹ ܕ݂ ܩ ܒܲ ܐ ܦܪܝܼ

ܐ: ܠܵ ܘܕܹ
ܐ ܡܵ ܢ ܠܵ ܟܲ ܐ ܕܗܵ ܝܢܵ ܐܲ ܘ

. مِ اللهِ ذا، لا يُفدى بِدَ كَ فُ هَ رِ ن لا يَعتَ ومَ AR

TR w-aynā d-hākan lā māwdē: lā prī q ba-d-mēh d-alāhā.
EN and whoever does not confess thus is not redeemed by the blood of God.
FR et quiconque ne confesse pas ainsi n'est pas racheté par le sang de Dieu.



ܢ. ܩܲ
ܪ
ܦܲ
ܢ ܘܒܹܗ 

ܪܲ
 ܓ݂

ܦܲ
ܠܒܸܫ 

: ܘܲ ܬ݁ܝܼ ܚ
ܬܲ
 ܬ݁ ܝܪ ܐܸ ܐ ܓܹ

ܠܵ ܐܸܠܘܼ

نا، لَّصَ نا وبِهِ خَ دَ سَ لَ ولَبِسَ جَ فَلَولا أَنَّهُ نَزَ AR

TR elūlā gēyr ettaḥtī : wa-l-besh paghran w-bēh parqan.
EN For unless he had come down and put on our body and by it saved us,
FR Car s'il n'était descendu et n'avait revêtu notre corps, et par lui ne nous avait sauvés,

ܐ܀ ܘܵ ܬ݂ ܗ̄ ܗܲ  ܐ ܒܵ ܢܵ ܛܵ ܐ ܤܵ : ܘܠܵ ܝ̈ ܘܲ ܢ ܗ̄ ܫܵ ܓ݂
ܪܵ
ܬ݂ܵܐ  ܐ ܒܸܪ̈ܝܵ

ܘܠܵ

. يطانُ يَ الشَّ زِ ، وما خَ لِكَ لائِقُ بِذَ تِ الخَ رَ عَ ما شَ AR

TR w-lā beryāthā rāghshān (h)waī : w-lā sāṭānā bāhath (h)wā.
EN the creatures would not have felt it, and Satan would not have been shamed.
FR les créatures ne l'auraient pas senti, et Satan n'aurait pas été couvert de honte.

ܐ. ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܬ݂  ܬ݁ ܕܡܝܼ ܥ̣ ܫܡܲ

ܕܲ
ܐ 

: ܡܵ ܟ݂ ܓ ܪܸܥܝܵܢܵ
ܠܲ

ܦܲ
 ܐ ܢܸܬ݂

ܠܵ

، عُ أَنَّ اللهَ ماتَ ، حينَ تَسمَ كَ نَّ فِكرُ مَ سِ لا يَنقَ AR

TR lā nethpalag reʿyānākh: mā da-shmaʿt d-mī th alāhā.
EN Let not your mind be divided, when you hear that God died,
FR Que ton esprit ne soit pas divisé, quand tu entends que Dieu mourut,

ܐ܀ ܘ̣ܵ  ܬܵܐ ܗ̄ ܝܠ ܡܝܼ ܟ݂ ܐ ܥܕܲ
: ܥܵܠܡܵ ܬ݂ ܐ ܡܝܼ

ܐ ܠܵ ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܕܐܸܠܘܼ 

ا. تً يِّ ، لَكانَ العالَمُ ما يَزالُ مَ تِ اللهُ و لم يَمُ فَلَ AR

TR d-elū alāhā lā mī th: ʿālmā ʿdakhyl mī tā (h)wā.
EN for if God had not died, the world would still be dead.
FR car si Dieu n'était pas mort, le monde serait encore mort.



. ܬ݂ܵܐ ܠܝ̈ ܓܲ
ܢܹܝܢ  ܗ ܐܸ ܠܹ : ܘܕܝܼ ܬ݂ܵܐ ܝܵ ܤ̈ ܟܲ

ܢܹܝܢ  ܗ ܐܸ ܠܹ ܕܝܼ

ةُ؛ رَ اهِ مورُ الظّ ، ولَهُ الأُ ةُ يَّ فِ مورُ الخَ لَهُ الأُ AR

TR d-ī lēh enēyn kasyāthā: w-d-ī lēh enēyn galythā.
EN His are the hidden things, and his are the revealed things;
FR À lui les choses cachées, et à lui les choses révélées ;

ܝܲܡ؟ ܪ ܢ ܡܲ ܠܕܵܐ ܕܡ̣ ܝܲ ܗ  ܠܹ ܐ: ܘܕܝܼ ܒ݂ܵ
ܐܲ
ܢ  ܠܕܵܐ ܕܡ̣ ܝܲ ܗ  ܠܹ ܕܝܼ

؛ ريَمَ ن مَ ، ولَهُ الميلادُ مِ نَ الآبِ لَهُ الميلادُ مِ AR

TR d-ī lēh yaldā d-men avā: w-d-ī lēh yaldā d-men maryam
EN his is the birth from the Father, and his is the birth from Mary;
FR à lui la naissance du Père, et à lui la naissance de Marie ;

ܐ.
ܪܵ
 ܒ݂ ܩܲ

ܢ  ܗ ܩܝܵܡܬܵܐ ܕܡ̣ ܠܹ ܐ: ܘܕܝܼ
ܦܵ ܙܩܝܼ ܐ ܕܒܲ

ܘܬܵ ܗ ܡܵ ܠܹ ܕܝܼ

؛ برِ نَ القَ ةُ مِ يامَ ، ولَهُ القِ ليبِ لَهُ المَوتُ على الصَّ AR

TR d-ī lēh māwtā d-ba-zqī pā: w-d-ī lēh qyāmtā d-men qavrā.
EN his is the death on the cross, and his is the resurrection from the tomb;
FR à lui la mort sur la croix, et à lui la résurrection du tombeau ;

ܐ܀ ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܪ  ܘ ܘܒܲ ܗܼ̄ ܐ  ܗܵ

ܠܵ ܐܲ
ܫ: ܕ ܡܲ

ܬܲ
ܫ ܝܢ ܕܐܸ ܗ ܟܠܗܹ ܠܹ ܕܝܼ

. نَّهُ اللهُ وابنُ اللهِ رى، لأَ لُّ ما جَ لَهُ كُ AR

TR d-ī lēh klhēyn d-eshtamash: d-alāhā hāw w-bar alāhā.
EN his are all the things done, for he is God and the Son of God.
FR à lui toutes les choses accomplies, car il est Dieu et le Fils de Dieu.



؟ ܬ݂ܵܐ  ܒ݂ܵ ܪ̈ ܫܲ ܐ ܒ ܢܵ ܗ ܕܝܼ ܠܹ ܐ: ܘܕܝܼ ܢܵ
ܪܩܵ ܬ݂ܵܐ ܘܦܘܼ  ܗ ܒܪܝܼ ܠܹ ܕܝܼ

؛ جيالِ ينونَةُ بَينَ الأَ ، ولَهُ الدَّ لاصُ ةُ والخَ ليقَ لَهُ الخَ AR

TR d-ī lēh b-rī thā w-pūrqānā: w-d-ī lēh d-ī nā b-sharvāthā
EN His is creation and salvation, and his is judgment among the generations;
FR À lui la création et le salut, et à lui le jugement parmi les générations ;

. ܬܵܐ ܘܕܝܼ
ܗ ܬܵ ܩ ܠܹ ܤܸ ܘ ܢܲ

ܝܢ: ܬܵ ܝܢ ܟܠܗܹ ܠܹ ܝ ܗܵ ܦܲ
ܐܲ
ܠ 

ܥܲ


، رافَ لِّها، تَعالَوا نَرفَع لَهُ الاعتِ هِ كُ ذِ ن أَجلِ هَ مِ AR

TR ʿal apaī  hālēyn klhēyn: tāw naseq lēh tāwdī tā.
EN for all these things, come, let us offer him confession,
FR pour toutes ces choses, venez, offrons-lui la confession,

܀ ܚܬܵܐ ܘܿ ܫܒ݁ ܗ ܬܸ ܪ ܠܹ
ܘ ܢܸܙܡܲ

ܢ: ܬܵ ܠܲ
ܪ 

ܥܲ
ܤ

ܕܲ
ܝܢ  ܦ ܟܠܗܹ

ܚܠܵ ܘܲ

. نِّم لَهُ التَّسبيحَ هُ لَنا، تَعالَوا نُرَ عَ نَ لِّ ما صَ ن كُ ا عَ ضً وَ وعِ AR

TR wa-ḥlāp klhēyn da-sʿar lan: tāw nezmar lēh teshbōḥtā.
EN and for all he has done for us, come, let us sing him praise.
FR et pour tout ce qu'il a fait pour nous, venez, chantons-lui louange.

. ܓ݂ ܠܵ ܐ ܦܘܼ
ܐ ܕܠܵ ܡܵ

ܪܵ
ܐ  ܠܵ : ܒܩܵ ܬ݂ ܘܝܵܐܝܼ ܫܲ ܗ  ܐ ܠܹ ܘ ܢܸܩܥܸ

ܬܵ

، سامٍ ، بِلا انقِ وتٍ عالٍ ، بِصَ دٍ وتٍ واحِ خ إلَيهِ بِصَ تَعالَوا نَصرُ AR

TR tāw neqʿe lēh shawyāī th: b-qālā rāmā d-lā pūlāgh.
EN Come, let us cry to him with one accord, with a loud voice, without division,
FR Venez, crions vers lui d'un même accord, à voix haute, sans division,



܀ ܓ݂ ܠܵ ܐ ܦܘܼ
ܕܵܝܵܐ ܕܠܵ ܚܝܼ ܝܼܲ

 :
ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܕ݂  ܚܲ ܢ  ܢܲ ܐ ܘܡܸ ܒ݂ܵ

ܐܲ
ܢ  ܕܡ̣

. سامٍ ، بِلا انقِ حيدُ ، الوَ دٌ ا واحِ نّ نَ الآبِ ومِ أَنَّكَ مِ AR

TR d-men avā w-menan ḥadh a(n)t: ī ḥī dāyā d-lā pūlāgh.
EN that from the Father and from us you are one, the Only-Begotten, without division.
FR que du Père et de nous tu es un, le Fils unique, sans division.

ܗܝ. ܒܘܼ
ܐܲ
ܢ ܗܘ ܩܕܵܡ  ܐ ܒܲ ܘܕܹ

ܐ: ܕܢܵ ܫܵ ܝ̈ܢܵ ܐ ܒܹܗ ܩܕܵܡ ܒܢܲ ܘܕܹ
ܢܵ

؛ فَ بِنا هوَ أَمامَ أَبيهِ رِ عتَ ، لِيَ رِ ف بِهِ أَمامَ بَني البَشَ رِ عتَ لِنَ AR

TR nāwdē bēh qdām b-naynāshā: d-nāwdē ban hāw qdām abūhī .
EN Let us confess him before the children of men, that he may confess us before his Father;
FR Confessons-le devant les fils des hommes, afin qu'il nous confesse devant son Père ;

ܐ܀ ܬܹ̇
ܐ ܕܐ̄ ܢ ܡܵ ܪ ܒܲ

ܦܘܿ ܐ ܢܸܟ݂
ܐ: ܕܠܵ ܫܵ ܢ ܗܵ ܪ ܒܹܗ ܚܢܲ

ܦܘܿ ܐ ܢܸܟ݂
ܠܵ

نا حينَ يَأتي. دَ ، لِئَلّا يَجحَ دهُ نَحنُ الآنَ حَ لا نَج AR

TR lā nekhpōr bēh ḥnan hāshā: d-lā nekhpōr ban mā d-tē.
EN let us not deny him now, lest he deny us when he comes.
FR ne le renions pas maintenant, de peur qu'il ne nous renie quand il viendra.

ܐ.‏ ܕܹ ܢܝܼ
ܥܲ
ܘ ܒܹܗ  ܘܕܝܼ

ܝܟ݂ ܕܐܵ ܐܲ  : ܬ݂ ܐܝܼ
ܪܵ
 ܪܝܼ ܫܲ ܐ ܒܹܗ  ܘܕܹ

ܢܵ

؛ اقِدونَ فَ بِهِ الرّ رَ ما اعتَ ا، كَ قًّ ف بِهِ حَ رِ عتَ لِنَ AR

TR nāwdē bēh sharī rāī th: aykh d-āwdī w bēh ʿanī dē.
EN Let us confess him truly, as those who have died confessed him;
FR Confessons-le en vérité, comme l'ont confessé ceux qui sont morts ;



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܣ. ܕܡܵ
ܪܵ
ܐܡ ܡܹ 724

ܡܟܹ̈ܐ܀
ܕܲ
ܘ  ܢܼ ܝܡܸ

ܗܲ ܐ ܕ ܢܵ
ܟܲ
ܝ

ܐܲ
ܐ:  ܓܵ

ܠܵ ܐ ܦܘܼ
ܢ ܒܹܗ ܕܠܵ ܝܡܸ ܢܗܲ

. نَ النِّيامُ ما آمَ ، كَ سامٍ ن بِهِ بِلا انقِ لِنُؤمِ AR

TR nhaymen bēh d-lā pūlāgā: aykanā d-haymenī w da-mkē.
EN let us believe in him without division, just as the sleeping ones believed.
FR croyons en lui sans division, comme y ont cru ceux qui dorment.

ܐ. ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܪ  ܘ ܘܒܲ ܗܼ̄ ܐ  ܗܵ

ܠܵ ܐܲ
: ܕ ܝܼ̈ܬܹܐ ܗܝ ܡ ܪܘܼ ܫ̣

ܐܲ
ܐ ܕ

ܠܵ ܐܸܠܘܼ

، أَنَّهُ اللهُ وابنُ اللهِ — توهُ لَولا أَنَّ المَوتى أَثبَ AR

TR elūlā d-ashrūhī  mī tē: d-alāhā hāw w-bar alāhā.
EN Unless the dead had confirmed him, that he is God and Son of God —
FR Si les morts ne l'avaient confirmé, qu'il est Dieu et Fils de Dieu —

ܐ ܬ݂ܵ ܐ
ܦܲ
ܐ ܕ

ܪܵ
 ܗܵ ܐ. ܚܙܝܼ ܙܘܼ ܚܵ ܡܫܝܼ ܒܲ

ܬ݂  ܝܵܐ ܐܝܼ ܗܵ
ܠܵ ܐܲ
ܐ  ܡܵ ܕ݂ ܩܢܘܿ ܚܲ ܢܼ̈ܢ ܒ 5 ܟܝܵ

. شِ ةَ في الهامِ يَ ر الحاشِ . انظُ دٍ في المَسيحِ يٍّ واحِ بائِعُ في أُقنومٍ إلَهِ الطَّ AR

TR kyānī n b-ḥadh qnōmā alāhāyā ʾī th ba-mshī ḥā. ḥzī  zūhārā d-pathā
EN The natures are in one divine person in Christ. See the note in the margin.
FR Les natures sont en une seule personne divine dans le Christ. Voir la note en marge.



ܢ܀ ܝܗܘܿ ܐܕܲ ܬ݁ܝܼ ܨܹ
ܚ ܬܲ

 ܬ݁ ܕ݂ ܐܸ ܗ: ܟܲ ܚܙܵܬܹ ܒܲ
ܘ  ܘ̣ܵ  ܝܢ ܗ̄

ܐܹ̇
 ܐ ܚܵ

ܠܵ

م؛ لَ إلَيهِ ، لَو نَزَ هِ تِ ؤيَ وا بِرُ ما كانوا لِيَحيَ AR

TR lā ḥāēyn (h)wāw ba-ḥzātēh: kad ettaḥtī  ṣēdayhōn.
EN They would not have lived by the sight of him, had he come down to them;
FR Ils n'auraient pas vécu à sa vue, s'il était descendu vers eux ;

. ܝ̈ ܒ݂ܲ
  ܝܼ ܒ݁ ܚܲ ܛ  ܐ: ܨܐܕܵܘܗܝ ܢܸܪܗܲ ܡܫܵ ܝܟ݂ ܫܸ ܐܲ ܐ 

ܪܵ

ܪܵ
ܐ ܫ ܐ ܓܠܸ ܗܵ

بّائي، ، يا أَحِ ع إلَيهِ مسِ — لِنُسرِ الشَّ رَ كَ هَ قُّ قَد ظَ ذا الحَ وَ هُ AR

TR hā gle shrārā aykh shemshā: ṣdāwhī  nerhaṭ ḥabī vaī .
EN behold, the truth is revealed like the sun — let us run to him, my beloved,
FR voici, la vérité est révélée comme le soleil — courons vers lui, mes bien-aimés,

ܐ܀
ܪܹ̈
 ܪܝܼ ܫܲ ܐ ܕ

ܘܬܵ ܬ݂ ܨܵ ܡܘܼ ܕܲ

ܒܲ
ܐ:  ܝܼ̈ܓܹ ܦܠ

ܕܲ
ܐ 

ܒܵ ܢ ܚܘܼ ܒ݂ ܡ̣ ܕܛܵ

. قينَ ادِ ةُ الصّ ، طاعَ مينَ سِ ةِ المُنقَ بَّ حَ ن مَ يرٌ مِ فَخَ AR

TR d-ṭāv men ḥūbā da-plī gē: ba-da-mūth ṣāwtā d-sharī rē.
EN for better than the love of the divided is the obedience of the truthful.
FR car meilleure que l'amour des divisés est l'obéissance des véridiques.

ܢ.‏ ܫܲ ܦ̮ ܛ ܢܲ ܐ ܢܸܚܠܘܿ
ܪܵ
ܗ ܢܘܼ ܒ݂ ܫܟܵܐ: ܘܲ ܪ ܚܸ ܐ ܠܒܲ

ܫܟܵ ܪܦܸܐ ܚܸ ܢܲ

، نا بِالنّورِ ط نَفسَ ، ونَخلِ ةِ لمَ بنِ الظُّ ةَ لِا لمَ ك الظُّ ترُ لِنَ AR

TR narpe ḥeshkā l-bar ḥeshkā: wa-b-nūhrā neḥlōṭ napshan.
EN Let us leave darkness to the child of darkness, and mingle our soul with light,
FR Laissons les ténèbres à l'enfant des ténèbres, et mêlons notre âme à la lumière,



ܐ܀ ܬ݂ܵ  ܥܵܘܵ
ܪ̈ܵ
ܐ ܕ ܒܵ

ܪܲ
ܘ̇  ܐ: ܗܵ

ܬܹ̇

ܐ ܕܐܵ ܢ ܡܵ ܪ ܒܲ

ܦܘܿ ܐ ܢܸܟ݂
ܕܠܵ

. عاةِ ظيمُ الرُّ نا حينَ يَأتي، عَ دَ لِئَلّا يَجحَ AR

TR d-lā nekhpōr ban mā d-ātē: hāw rabā d-rāʿāwāthā.
EN lest he deny us when he comes, the great one of shepherds.
FR de peur qu'il ne nous renie quand il viendra, le grand des pasteurs.

. ܗ̇ ܘܵ ܓ݂ܵ ܐ ܒ ܬ݂ ܢܸܪܕܹ ܦܝܵܐܝܼ ܫܲ ܐ: ܘ ܨܹ ܪ̈ܝܼ ܬ݂ ܕܲ
ܐ  ܪܚܵ ܟ݂ ܐܘܼ ܘܿ ܢܸܠܒ݁

، ةٍ لاسَ ، ونَسيرَ فيهِ بِسَ ريقَ المُستَقيمينَ لِنَسلُك طَ AR

TR nelbōkh ʾūrḥā da-thrī ṣē: w-shapyāī th nerdē b-ghāwāh.
EN Let us take the way of the upright, and walk smoothly within it,
FR Prenons le chemin des justes, et marchons-y sans encombre,

ܢ܀ ܠܲ
ܥ  ܢܲ

ܐ ܬܡܲ ܗܵ
ܠܵ ܐܲ
ܪ  ܢܹܗ: ܕܒܲ ܡܝܼ ܢ ܝܼ ܐ ܕܡ̣ ܢܵ ܐܘܵ

ܕܠܵ

. ينِ ابنِ اللهِ ن يَم ةِ عَ نا إلى المَقصورَ غَ بلِ لِيُ AR

TR d-lāwānā d-men ī mī nēh: d-bar alāhā tmanaʿ lan.
EN that it may bring us to the chamber at the right hand of the Son of God.
FR afin qu'il nous conduise à la chambre, à la droite du Fils de Dieu.

ܣ. ܘܿ ܪܝܼ ܟܹܐ ܘܢܸܤܛܘܿ ܛܝܼ ܐ: ܐܘܼ ܥܹ ܫܝܼ
ܪ̈ܲ
ܐ ܠ

ܪܹ̈
 ܒ݂ ܚܲ ܐ  ܐ ܢܗܸ

ܠܵ

؛ ، أَوطيخا ونَسطورُ شرارِ فَقاءَ الأَ ن رُ لا نَكُ AR

TR lā nhe ḥavrē l-rashī  ē: ʾūṭī kē w-nesṭōrī ōs.
EN Let us not be companions of the wicked, Eutyches and Nestorius;
FR Ne soyons pas compagnons des impies, Eutychès et Nestorius ;



ܢ܀ ܝ̈ܗܘܿ ܠܲ
 ܐ ܒܡܸ ܐ ܟܤܸ

ܘܬܵ ܡ ܡܵ ܢ: ܕܤܲ ܠܦܵܢܗܘܿ ܢ ܝܘܼ
ܠܲ
ܡ  ܚܲ ܐ ܢܸܪ

ܠܵ

. يٌّ فِ مٌّ قاتِلٌ خَ ما سُ هِ لامِ ما، فَفي كَ هُ بَّ تَعليمَ لا نُحِ AR

TR lā nerḥam lan yūlpānhōn: d-sam māwtā kse b-melayhōn.
EN let us not love their teaching, for deadly poison is hidden in their words.
FR n'aimons pas leur enseignement, car un poison mortel est caché dans leurs paroles.

ܦ. ܠܲ
ܐ ܢܹܐ ܡܵ ܝܵܐ ܬܐܘܿ ܒ݂ ܓܲ

ܢ  ܐ: ܡ̣
ܪܵ

ܪܵ
ܫ ܠܲ

ܡ  ܚܹ̇
ܪܵ
ܐ ܕ ܝܢܵ ܐܲ

، تارِ ن توما المُخ لَّم مِ عَ تَ ، فَليَ قَّ بُّ الحَ ن يُحِ مَ AR

TR aynā d-rāḥēm la-shrārā: men gavyā tōmā nēlap.
EN Whoever loves the truth, let him learn from Thomas the chosen,
FR Quiconque aime la vérité, qu'il apprenne de Thomas l'élu,

ܗܝ܀ ܠܵ ܐܲ
ܪܝ ܘ ܘ̣ ܡܵ ܢ̄ܬ݁ ܗ̄ ܐܲ ܗ ܕ ܐ ܠܹ

ܥ݂ܵ
ܐ: ܩ

ܪܵ
 ܒ݂ ܦܢܹܗ ܕܲ

ܕܲ
ܫ 

ܐ̇ ܕ ܓܵ ܕܟܲ

بّي وإلَهي«. : »أَنتَ هوَ رَ خَ إلَيهِ رَ ، صَ نبَ الابنِ الّذي، إذ لَمَسَ جَ AR

TR d-kad gāsh da-pnēh da-b-rā: qʿā lēh d-a(n)t hāw mārī  w-alāhī .
EN who, when he touched the side of the Son, cried out to him, "You are my Lord and my God."
FR qui, lorsqu'il toucha le côté du Fils, lui cria : « Tu es mon Seigneur et mon Dieu. »

ܕܹܗ.
ܠܡܵ ܪܦܸܐ ܬܘܼ ܐ ܐ̄ܢܵܫ ܢܲ ܐ: ܠܵ

ܪܵ

ܪܵ
ܫ ܕܲ

ܢ 
ܐ ܚܢܲ ܕܹ ܠܡܝܼ

ܬܲ


؛ تَهُ ذَ لمَ دٌ تِ ك أَحَ ؛ فَلا يَترُ قِّ نَحنُ تَلاميذُ الحَ AR

TR talmī dē ḥnan da-shrārā: lā nāsh narpe tūlmādēh.
EN We are disciples of the truth; let no one abandon his discipleship;
FR Nous sommes disciples de la vérité ; que nul n'abandonne son discipulat ;



ܢ܀ ܠܲ
 ܐ ܪܸܓ݂ ܪܕܹ ܢ ܬܸ

ܗܘܿ ܬ݂ ܒ݂ܵ  ܩ̈ ܢ: ܒܥܸ ܠܢܲ
ܥܲ
ܐ  ܚܹ̈  ܫܠܝܼ

ܕܲ
ܐ  ܪܚܵ ܠܐܘܼ

نا. مُ ر قَدَ م فَلتَسِ هِ لِ — على آثارِ سُ ريقَ الرُّ لنا طَ خَ دَ AR

TR l-ʾūrḥā da-shlī ḥē ʿalnan: b-ʿeqvāthhōn terdē reghlan.
EN we have entered the way of the apostles — in their footsteps let our foot walk.
FR nous sommes entrés dans le chemin des apôtres — sur leurs traces, que marche notre pied.

ܗ.‏ ܪ ܠܹ
ܥܲ
ܙ ܐ ܕܡܲ ܝܢܵ

ܐܲ
ܗ ܠ ܝܠܹ ܘܗܝ: ܘܵ ܬ݂ ܢ ܕܐܝܼ ܪ ܡ̣

ܥܲ
ܐ ܢܸܙ

ܐ ܠܵ
ܪܵ
ܒ

. هُ صُ يلٌ لِمَن يُنقِ ؛ وَ يهِ لَ ا هوَ عَ مِمّ ص الابنُ  لا يَنتَقِ AR

TR b-rā lā nezʿar men d-ʾī thwhī : wāylēh l-aynā d-mazʿar lēh.
EN Let the Son not be diminished from what he is; woe to him who diminishes him.
FR Que le Fils ne soit pas amoindri de ce qu'il est ; malheur à qui l'amoindrit.

ܩ܀ ܢܲ
ܬܲ
ܫ ܗ ܡܸ ܐ ܠܹ ܨ̇ ܒ݂ܵ  ܕ݂ ܐ: ܘܲ ܐܸ ܓ݂ܵ  ܬ݂ ܗ ܡܸ ܬܹ ܘܼ ܒ݁

ܪܲ
ܘ ܒ ܗ݀

؛ بُ ذَّ عَ تَ ثُ فيها يَ ن يَبحَ ، ومَ هِ تِ مَ ظَ عالى بِعَ تَ هوَ يَ AR

TR hāw b-rabūtēh methghāe: wa-d-vāṣ lēh meshtanaq.
EN He exults in his greatness, and whoever searches into it is tormented;
FR Il exulte dans sa grandeur, et quiconque la sonde est tourmenté ;

ܪ.‏ ܨܲ
ܒܲ
 ܬ݂ ܐ ܡܸ

ܬ݂ܵ  ܨܵ ܒ݂ ܐ ܒܲ
ܪ: ܘܠܵ ܬܲ  ܝܼ ܬ݂ ܐ ܡܸ ܚܵ ܒ݂ ܢ ܫܘܼ ܐ ܡ̣

ܠܵ

، صُ بِالبَحثِ ، ولا يَنقُ دِ لا يَزدادُ بِالمَج AR

TR lā men shūvḥā methī tar: w-lā ba-b-ṣāthā methbaṣar.
EN he is not increased by glory, nor diminished by inquiry,
FR il n'est pas augmenté par la gloire, ni diminué par l'examen,



܀ ܬ݂ ܝܵܐܝܼ ܟ݂ ܗ ܕܲ ܚܡܹ
ܪܲ
 ܕ݂

ܠܲ
ܒ݂  ܘܗܝ: ܛܘܼ ܬ݂ ܢ ܐܝܼ

ܟܲ
 ܘܗܝ ܗܵ ܬ݂ܵ  ܝܟ݂ ܕܐܝܼ ܐܲ ܕ

ا. يًّ هُ نَقِ بُّ ؛ طوبى لِمَن يُحِ لِكَ ذَ ما هوَ فَهوَ كَ نَّهُ كَ لأَ AR

TR d-aykh d-ʾī thāwhī  hākan ʾī thwhī : ṭūv la-d-raḥmēh da-khyāī th.
EN for as he is, so he is; blessed is he who loves him purely.
FR car tel qu'il est, tel il est ; bienheureux qui l'aime purement.

ܐ.‏ ܫܵ ܐ ܐ̄ܢܵ ܗܘܵ ܕܲ
ܐ 

ܗܵ ܠܵ ܐܲ
 : ܟ݂ ܬ݂ܵ  ܝܼ ܐܬ݂ ܠܝܵܐ ܡܹ

ܓܲ
 ܬ݂ ܐ ܕܡܸ ܡܵ

ها اللهُ الّذي صارَ إنسانًا، ، أَيُّ جيئُكَ رُ مَ حينَ يَظهَ AR

TR mā d-methgalyā mēthī thākh: alāhā da-hwā nāshā.
EN When your coming is revealed, O God who became man,
FR Quand ta venue sera révélée, ô Dieu qui es devenu homme,

ܢܵܐ܀ ܗܲ  ܓ݂ܹ ܢ ܠ ܢܘܿ ܫܲ ܢ )ܢ ܢܘܿ ܣ: ܗܸ ܘܿ ܪܝܼ ܟܹܐ ܘܢܸܤܛܘܿ ܛܝܼ ܐܘܼ

، نَّمَ هَ دانِ إلى جَ يُطرَ أَوطيخا ونَسطورُ سَ AR

TR ʾūṭī kē w-nesṭōrī ōs: henōn nshanōn l-ghēhanā.
EN Eutyches and Nestorius will be driven away to Gehenna,
FR Eutychès et Nestorius seront chassés vers la géhenne,

ܝܵܐ.
ܪܵ
 ܐ ܒܲ

ܫܟܵ ܝܵܐ ܒܚܸ ܐ: ܘܵ
ܕܹ̈

ܕ݂ܵ ܚ ܠܲ

ܢ  ܦܘܿ ܢ ܢܛܲ ܡܵ ܬܲ
ܘ

، ةِ انِيَّ رّ ةِ البَ لمَ ! — في الظُّ يلاهُ رِ — وَ ما على الآخَ نهُ لٌّ مِ قُ كُ يَبصُ ناكَ سَ وهُ AR

TR w-tamān nṭapōn la-ḥdhādē: wāyā b-ḥeshkā ba-rāyā.
EN and there they will spit at one another — woe! — in the outer darkness,
FR et là ils se cracheront dessus l'un l'autre — malheur ! — dans les ténèbres extérieures,
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. هِ تِ مَ ظَ را على عَ اسَ ما تَج نَّهُ ا، لأَ ما بَعضً هِ جوهِ بَعضِ قانِ في وُ ويَبصُ AR

TR w-nerqūn b-apē da-ḥdhādē: ʿal d-amraḥw ʿal rabūtēh.
EN and they will spit in one another's faces, because they were insolent toward his majesty.
FR et ils cracheront au visage l'un de l'autre, parce qu'ils furent insolents envers sa majesté.
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